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ЛМАЈЛИЈА

ГЛАВА ПРВА
•;

Данас, четрнаестога марта 1611, пошао сам на 
коњу од свога пребивалишта на Билском Језеру 
преко, у Куртион, ка старом Бокарду, да окончам 
по1 одбу, која се подуже била протегла око једног 
брежуљка са храстовима и буквама у близини Минх- 
вајлера. Стари господин се у дугој преписци трудио 
да снизи цеиу. Против цене односног појаса шуме 
није се могло ништа озбиљно приговорити, али ста- 
рац је, изгледа, сматрао за своју дужносг да ми још 
нешто искамчи. Али како сам ја, међутим, имао до- 
бра разлога, да се према њему опходим само с љу- 
бављу, а сем тога и новац ми је био нужан, да бих 
своме сину, — коЈи је био у холандској служби и 
верио једну пуначку Холанђанку 
првом уређењу његова дома, одлучих се да му по- 
пустим и да погодбу брзо окончам.

олакшао при

Нашао сам га на његову стародревном огњишту 
и у запуштеном стању. Коса му је висила у нереду 
низ чело и по врату. Кад је чуо да пристајем, за- 
светлише му се угашене очи као при каквоЈ радо-
сној вести. Скупља и збира он под своје старе дане 
и не помишљаЈући да ће се његово колено са њиме 
искоренити и добро припасти равнодушним на-
следницима.

Он ме одведе у малу одаЈу у кули где је у 
Једном расточеном ковчегу чувао своЈе хартије, по-
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нудн мн да седнем и замолн ме да саставим уговор. 
Бно сам зачас готов с тиме н окренух се сгароме, 
који је међутим нешто прстурао по фијокама, тра- 
жећи печат који, нзгледа, беше негде затурно. Гле- 
дајућн га како журно претура, устадох нехотећн, 
као да хоћу да му помогнем. Он беше у грозничавој 
журби отворио баш једну скривсну ладнцу, кад ста- 
дох иза њега, бацих поглед унутра и — дубоко 
уздахнух.

У ладнци су се налазила један поред другог два 
чудна и мени врло позната предмета: пробушен 
филцани шешир, којн је некада пробушило тане, и 
велики, округли сребрни медаљон са лнком Матсре 
Божје из Лјнзиделна, кован, доста груб рад.

Стари се окрену, као да је хтео да одговорн на 
мој уздах, и рече тужним гласом:

„Да господине Шадау, мене је Госпа из Ајнзи- 
делна смела још штнтити н иа дому и у пољу, али 
од како је јерес дошла у свет и опустошила и нашу 
Швајцарску, утрла се и моћ добре Госпе, чак н за 
правоверне! То се и на Внлхелму обистинило — мо- 
ме драгоме сину“. И суза навре испод његових се- 
дих трепавнца.

Мене на ово обузе туга и упутих сгаром неко- 
лико утешних речи због губитка његова сина, мога 
вршњака, који је поред мене смртно погођен. Али 
моје речи, изгледаше ми, да га обеспокоЈавају, или 
их пречу, тек брзо поче опет о нашем послу, тра- 
жећи опет печат, нађе га најзад, потврди тапију и 
опрости се ускоро са мном без неке нарочите учти- 
вости.

I

Пођох натраг. Касајући тако у сумрак путем, 
почеше из мириса пролећне земље васкрсавати пре- 
да ме слике прошлости, тако неодољиве и свеже, 
тако јасне и оштре да ме почеше мучити.

Судбина Вилхелма Бокарда била је 
врло присно везана, прво на пријател»ски, затим на

с мојом
С
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страшан начин. Ја сам га, тако рећи, у смрт пову- 
као. А ипак, ма колико ме ово пекло, не могу се 
за то кајати и данас бих морао у истом случаЈу исто 
учннити, као што сам учинио као двадесетогоди- 
шњак. Ипак ме сећање на старе сгвари тако при- 
тискивало да се одлучих да испишем читав ток овог 
чудног збигија, и да тако себи олакшам.
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ГЛАВА ДРУГА I
Рођен сам године 1553, нисам запамтио оца, који 

је неколико година касниЈе пао на бедемима Св. 
Квентина. Родом сам из Тириншке, мојн нреци су 
од давнина били у ратној служби и ратовали под 
многим војсковођама. Мој отац је био особито оба- 
везан херцегу Улриху Виртембершком, који му Је, 
за верно вршење дужности, поверио службу у 
своЈоЈ грофовиЈи Мимпелгарду и посредовао при 
женидби једном девојком нз Берна, чиЈи Је предак 
био некада његов приЈатељ, када Је Улрих, као бе- 
гунац, тумарао по ШвајцарскоЈ. Али мој отац ннЈе 
се дуго скрасио на овоЈ мирној дужности, него Је 
ступио у службу Француске, коЈа је тада морала 
бранити границу и према Енглеској и према Шпа- 
нији. То Је био његов последњи ратни поход.

Ј
2

МоЈа мати Је после кратког времена пошла за 
оцем на онаЈ свет, а мене прихватио Један уЈак, коЈи 
је становао на Билском Језеру, и био фина, особена 
појава. Он се врло мало мешао у Јавне послове, и

на бернском земљишту

I

што су га уопште трпели 
ииао Је у ствари Једино да захвали своме имену коЈе
је било сЈајно уписано у аналима града Берна.

Он се, наиме, Још од младости бавио много ту- 
мачењем БиблиЈе, што ниЈе било ништа необично у 
оно доба религиозне потиштености; али он је по не- 
ким местима из свете књиге, особито из откровења 
Јованова — и то Је било свакоме необично — сте-I.

Чј
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као уверење да се свет ближи крају и да зато ниЈе 
за препоруку, и да би био узалудан посао, оснивати 
нову цркву уочи ове опште кризе, и због чега се 
иачелно и истрајно одрекао седишта коЈе му је при- 
падало у Бернској саборници. Као што је речено, 
само његова повученост штитила га је од строге 
руке духовњачке војске. Под надзором овога беза- 
зленог и добродушног човека одрастао сам дакле у 
сеоској слободи — ако не без стеге, оно нпак без 
прута и батина. Моје друштво били су сеоски де- 
чаци из суседног села и њихов парох, неки врло 
строг калвшшст; код њега ме мој ујак, противуре- 
чећи себи, дао на поучавање из религије.

Та два васпитача из моје младости нису се у по- 
неким тачкама подударали. Док је теолог, са својим 
учитељем Калвином, сматрао вечност паклених казни 
као неминовни основ страха Господњег, веровао је 
лаик у измирење и ведро поправљање свих ствари. 
Моја снага мишљења вежбала се са уживањем на 
реској доследности калвинске науке, не западајући 
ипак у њену чврсту замку, али моје је срце, без ика- 
кве резерве, припадало ујаку. Његово маштање о 
будућности мало ме интересовало, само му је Је- 
данпут пошло за руком да ме збуни. Одавно сам био 
гајио жељу да добијем Једног необузданог младог 
пастува, једног дивног кулаша, кога сам вндео у 
Билу, и са овом великом ствари на памети прибли- 
жих се Једнога дана уЈаку коЈи беше задубљен у 
књигу, али плашећи се његова устезања, не због 
високе цене, него због необузданости животиње о 
којој се већ рашчуло, а коЈу сам Ја желео да укро- 
тим. Тек што уста отворих, промотри ме он оштро 
својим светлим плавим очима и упита свечано: 
„Знаш лн ти, Хансе, шта значи алатаст коњ на коме 
језди смрт?“

Ја занемех од чуда, дивећн се видовндости мо- 
Јег ујака, али бацив поглед на расклопљену књигу

'г.
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прсд њим, увсрих се да иије рсч о моме кулашу него 
о једном апокалипткчком коњанику.

Ученн парох поучавао ме и у математици, 
чак понешто и у ратној вештини, колико сс може 
научитн нз познатих прнручника, јер он се, као млад 
студент у Женевн, огледао и на бедемима и на ра- 
тншту.

п а

Бнло је, наиме, већ одлучено да са седамнаестом 
I одином ступим у ратну службу; тако нсто нисам 
имао шта да разбирам код кога ћу војсковоће про- 
вести своје прве војннчке годнне. Име великог Ко- 
лињиа испуњавало је онда цео свет. Не победе — 
јер он није ни једну извојевао — него поразн који- 
ма је он својо.м војничком вештином и величином 
карактера знао да дадие важност победе, уздиглн 
су га бнли изнад осталих ондашњих војсковођа, сем 
ако га не бисмо поредили са шпанским Албом, а 
с-вога је он мрзео као пакао. Не зато што се мој 
лрабри отац држао верно и пркосно протестантске 
вере, не зато што је мој у библији добро верзирани 
ујак имао рђаво мишљење о папству, држећи да га 
је већ уочио у Вавилонкињи откровења, већ сам ја 
сам почео да се загревам за ту странку. Зар се ја ни- 
сам још као дечко уврстио у протестантску војску, 
када се године 1567 требало латити оружја и осигу- 
рати Женеву од препада Албнна, који се, из горње 
Италије, пробијао дуж швајцарске границе ка Ни- 
зсземској. И младић се није могао више скрасити у 
усамљености ИЈамоиа, како се звало пребивалнште 
мога ујака.

Године 1570 дао је пацификациони едикт Сент- 
Жерменски хугенотима у Француској приступ у сва 
звања и Колињи, иозват у Париз, претресао је са 
краљем — чије је срце као што се причало био пот- 
пуно задобио — план похода противу Албс у цил>у 
ослобођења Низоземске. Годинама сам нестрпљиво 
очекивао одлагану објаву рата, која ме је имала од* 
вести у Колињнјеве чете, јер његова коњица сс са-

«:•
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стојала одувек од Немаца, а име мојега оца иорало 
му је од раније бити познато.

Алн та објава рата не долазаше никако и два 
непрнјатна доживљаја имала су да ми још загорче 
последње дане у завичају.

Када сам једнога мајског предвечерја седео са 
својим ујаком при ужини испод расцветале липе у 
дворишту, обрете се пред нама неки странац, доста 
понизна држања и похабана одела, човек чије су 
немирне очи и простачке црге лица направиле на 
мене непријатан утисак. Он се милостивој госиоди, 
како рече, препоручивао за коњушара, што за наше 
прилике није нншта друго значило него за сеиза. 
Мени је таман на језику била реч да га кратко од- 
бијем, јер му мој ујак до сада не поклањаше нимало 
пажње, када овај развезе да прича о својим знањи- 
ма и вештинама.

„Бодежом рукујем као мало њих“, рече он, „и 
познајем високу школу мачевања нз основа“.

Због удаљености градских мачевалишта осећао 
сам болно баш овај недостатак у своме образовању, 
те без предомишљања, п поред инстинктивне одврат- 
ности коју сам осећао према дошљаку, прихватих 
ову прилнку, поведох туђинца у своју собу за ма- 
чевање н дадох му једну оштрицу у руке; с њом 
је он мој бодеж тако мајсторски одбијао, да сам се 
зачас с њнме погодио и узео га у нашу службу.

Ујаку сам ствар претставио, како је то повољна 
прилика да у последњем тренутку пред полазак још 
обогатнм своја внтешка знања.

Од сада сам проводио са туђинцем — који се 
издавао да је чешког порекла — вече за вечером, 
до касно у ноћ, у својој оружници, коју сам осве- 
тљавао са две зидне лампе колико се год могло. 
Лако сам научио насртај, параду, потајни удар, и 
ускоро сам, на задовољство свога учцтеља, изводио 
теоретскн потпуно сигурно читаву вештнну, па нпак сам 
га доводио у право очајање тиме што нисам никако

I
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успевао да се отресем извесне урођене равнодушно- 
сти, коју је он крстио тромошћу и, играјући се, по- 
беђнвао ме својом, као муња, хитро витланом 
оштрццом.

Да би ми пробудио потребну темпераментност, 
дошао је на чудну замисао. На свој борачки груд- 
њак пришио је срце од црвене коже, које је пока- 
зивало место изнад нстннског, и на које је, при ма- 
чевању, указнвао левом руком потсмевајући ми се 
изазнвачки. Прн том је узвикивао различнге ратне 
поклике. Најчешће би подвнкивао: „Живео Алба! — 
Смрт низоземским 6унтовннцнма.“ Илн такође: 
„Смрт јерепшу Колнњиу! На вешала с њиме!“ — 
Иако су ме ови узвици заиста потресали и чинили 
ми учитеља још одвратнијим него што ми је био, 
ипак ми ннје успевало да убрзам темпо, иако сам 
као ученик, већ по дужности, употребљавао, колико 
сам год могао, сву своју окретност, али која се вишс 
није могла прекорачити. Једне вечери, кад је Чех 
опет дизао страховиту ларму, ступи кроз споредна 
врата мој ујак, забринут да погледа шта се то ради, 
али, ужаснут, повуче се одмах натраг кад ми мој 
иротивннк уз узвик: „Смрт хугенотима!" зададе је- 
дан опак ударац у грудн, који би ме, да је био у зби- 
љи, на месту пробуразио.

Идућег јутра, за време доручка под нашом ли- 
пом, видео сам да ујак има нешто да ми каже, — 
мислим да је то била жеља да се што пре ослободи 
непријатнога укућанина, — кад нам гласннк из ва- 
роши Била донесе писмо са великим званичним пе- 
чатом. Ујак га отвори, набра чело читајући га, па 
ми га пружи са речима: „Ето нам награде! — Читај, 
Хансе, а онда ћемо се договорнти шта да радимо.“

Тамо је стојало како је неки Чех, који се пре 
извесног времена био настанио у Штутгарту као 
учитељ мачевања, убио мучки своју жену из љубо- 
море, некакву Швабицу родом, како се сазнало да 
се убица пребацио у Швајцарску и да га је неко,

/
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или нскога ко је веома личио на њега, видео у слу- 
жби господара Шомона; да се овај — коме је херцог 
Кристоф из сећања на покојнога Шадау, његова та- 
ста, особито наклоњен, моли неодложно да 
сумњивца ухапси, да га сам саслуша и, ако се сумња 
потврди, пошаље и преда на граници. Писмо је било 
потписано и потврђено од херцошке канцеларије у 
Штутгарту.

Читајући акт, погледах, размишљајући о томе, 
ка одаји странчевој, која се налазила под кровом 
и могла лако видети; видех га на прозору како чисти 
један бодеж. Решен да злочинца ухапсим и предам 
правди, одманух нехотично писмом, да је он могао 
видети велики црвени печат, ако је баш вребао пре- 
ма нама — дајући тако његовој судбини часак вре- 
мсна да га спасе.

Тада се посаветовах са својим ујаком, како да 
га ухватимо и пошаљемо, јер да је он тај Чех гла- 
вом, у то нисмо ни један ни други сумњали ни за
тренутак.

Затим се попесмо, сваки са пиштољем у руци, у
'•Ј

Чехову одају. Она је бнла празна, али кроз отворе- 
ни прозор видесмо обојица, преко дрвећа у двори- 

где пут скреће око брежуљка,шту, како далеко, 
јури неки коњаник. Кад се спустисмо доле, приђе 
нам гласник из Била, који беше донео писмо, туже- 
ћи се да узалуд тражи свога коња кога је био при-
всзао на стражњој капији, док се у кухињи мало 
окрепио пићем.

Уз овај жалосни догађај, који је подигао велику
прашину и у устима тамошњег света изметнуо се у 
читаву пустоловнну, дошла је још једна иевоља која 
Је онсмогућила овде моје даље бављење.

Био сам позват на једну свадбу у Билу, где сам, 
пошто јс варошица била удаљена једва час хода, 
имао нека иако површиа познанства. Због мога при- 
лнчно усамљеног начина живота сматрали су ме гор- 
дим, а мене опет, са моЈим мислима о блиској бу-

13
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дућностн која ме јс, нако у скромној улози, имада 
да уплете у велику судбину 
инсу нимало занимале домаКе зађевице и варошка 
оговаран>а маленс републике билске. Зато ме ни овај 
позив није особито одушевио и прихватио сам га 
само на наваљивањс 
дружељубивог ујака.

Према женама сам бно стндљив. Лаке грађе и не- 
обично висок, али ружних црта лица, осеКао сам, 
иако о томе ннсам себи давао рачуна, 
своје срце имам ставити на једну карту и да Ке се 
ирнлнка за то, тако ми је нејасно лебдело пред очм- 
ма, указати у околини мога јунака. Такође сам био 
уверен да се пуна среКа са пуном преданошКу мора 
задобити пуном преданошКу животу.

Међу мојим младалачким заносима заузимао је, 
прво место његов млађи

протестантског света,

мога такође повученога али

да читаво

норед великог адмирала, 
брат Дандело. Његова широм света позната одважна
жеиидба распаљивала је моју машту. Своју драга- 
ну, неку лотриншку лепотицу, беше он уграбио 
града Нансија испред очију својих смртних неприја- 
теља Гив&, и, јашући пред свечаном поворком, про- 
јездио уз јек таламбаса поред херцегове палате.

Нешто слично желео сам да и мени судба до-

из

дели.
Пошао сам дакле преко воље и зловољна срца 

на пут у Бил. Према мени су били веома преду- 
сретљиви и дали ми место поред једне миле девоЈ- 
ке. И као што се обично догађа срамежљивим љу- 
дима, заплових ја, да бих избегао ћутање, у сасвим 
супротне воде и, да се не бих показао неучтив, у- 
дварах се доста ватрено својој сусетки. Према нама 
је седео син једног општинског главешине, некаквог 
отменог бакалина који је стоЈао иа челу аристо- 
кратске партије, јер мали Бил Је имао, по угледу 
на велике републике, и своЈе аристократе и демо- 
крате. Франц Годилард, тако се звао младиК, бацио 
је можда био око иа младу девоЈку, па је пратно

< ■■
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"7Г/О 'оа. гј/ . ' ■:?? р.наш разговор, а да Ја у почетку то нисам ни при- „ 
мећивао, са све већим интересовањем и неприЈатељ-,1',;‘,,-': 
ским погледима.

Одједном ме упита лепа девојка кад мнслим 
поћи у Француску.

„Чим се рат објави противу крвопије Албе!“ од- 
говорих ја ревносно.

„Не би требало говорити са тако мало пошто- 
вања о таквом човеку!“ добаци ми Годилард преко 
стола.!

„Ви заборављате, сигурно,“ одговорих ја, „како 
су Нидерланђани злостављани! Нема поштовања 
према њиховом тлачитељу, макар то био и највећи 
војсковођа света!“

„Он је укротио бунтовнике и дао спасоносан 
пример нашој Швајцарској,“ добих као одговор.

„Бунтовнике!“ викнух ја и сасух у се чашу ва- 
треног кортелодског вина. „Бунтовници таман оно- 
лико колико су бнли и они у Ритлиу!“

Годилард узе важан нзраз, подиже прво значаЈ- 
но своје веђе и додаде изазивачки: „Кад би какав 
темељит научник испитао ствар, можда би се покгк 
зало да су сељачке буне Валдштетана против Ау- 
стрије биле тешка неправда и отворено бунтовни- 
штво. Уосталом, о томе овде није реч; ја само 
тврднм, да се врло мало пристоји једном младом 
човеку без заслуга, да, без обзира на било какво 
политичко мишљење, ружи једног чувеног ратника.

Ова алузија на одлагање моје ратне службе, 
иако је то било без моје кривице, веома ме разљутн; 
жуч ме спопаде: „Нитков је,“ викнух, „ко ниткова 
Албу узима у заштиту!“

Тада настаде прави русвај из кога су Годиларда 
однели разбијене главе, а ја се повукао са разре- 
заном јагодицом од удара чаше.

Идућег јутра пробудио сам се всома постиђен 
предвиђајући да сам ја, борац за евангелистичке 
истине, спао на зао глас пнјанице.

Г"
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Без много прсмншљања спаковао сам свој ранац, 
опростно се са ујаком, коме наговестих своју неда- 
ћу, и којн се, после извесног опирања, сложио с тиме 
да у Паризу сачекам почетак рата; стрпах замотуљак

узех оружЈезлата од малог наследства мога оца, 
оседлах свога кулаша и упутих се ФранцускоЈ.
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ГЛАВА ТРЕЋА

Прошао сам без икаква значајнијег доживљаја 
Слободну грофовију и Бургундију, дохватио се тока 
Сеие и примакао се једне вечери торњевима Мели- 
на, који су могли бити још један сатић удаљени, 
алн над којима се спремала тешка олуја. Идући 
кроз село које је лежало на друму, угледах на ка- 
меној клупи пред доста прикладном крчмом „Код 
три љил>ана14 неког младића, који је изгледао пут- 
ник и ратннк као и ја, али његово одело и оружје 
ноказивалн су такву елеганцију, да је моје просто 
калвинско одело знатно одударало од његова. Пошто 
сам намеравао да пре мрака стигнем у Мелин, одго- 
ворих немарно на његов поздрав и пројахах, али ми 
се учини да сам иза себе чуо како ми довикну: „Сре- 
ћан пут, земљаче!14

Касао сам истрајно четврт часа даље док су ми 
се примицали црни облаци, ваздух постајао несносно 
тежак, а кратки врели удари ветра ковитлали пра- 
шину на друму. Мој коњ је фркао. Одједном блесну 
у земљу и затутњи муња неколико корачајн испред 
мене. Кулаш се пропе, окрете и у дивљим скокови- 
ма појури натраг ка селу, где сам најзад, уз пљусак 
кише, тек пред капијом крчме успео да укротим 
преплашену животињу.

Млади гост се подиже, смешећи се, са клупе 
која је надстрешницом била заклоњена од кише, 
зовну сеиза н рече, помажући ми при откопчавању
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ранца: „Немојте се кајати, што ћете овде преноћити, 
наћи ћсте одлично друштво."

„У то не сумњам!*4 одговорнх ја отпоздравља-
јући.

„Не говорим, разуме се, о себн1*, настави он, „већ 
о једном старом достојанственом господину 
крчмарица зове „господине саветниче** — дакле неки 
велнкодостојник — и о његовој кћери или нећаци, 
једној неупоредиво днвној девојци... Дајте госпо- 
дину собу!“ То рече газди којн се појавн, „а ви, го- 
споднне земљаче, брзо се преобуците и немојте да 
на вас чекамо, јер сто за вечеру је већ постављен."

кога

„Ви ме зовете земљаком?“ одговорнх ја фран- 
цускн као што ме и он беше ословио. „По чему ме 
сматрате за свог земљака?“

„По свему и свачему!“ одговори овај весело. 
Прво видим да сте Немац, а по вашем крутом и 
озбиљном држању видим да сте из Берна. Ја сам 
ваш верни савезник из Фрнбурга и зовем се Вилхелм 
Бокард.“

Пођох за газдом, који је ишао преда мном, у 
одају коју ми показа, промених одело и сиђох доле 
у гостинску собу где су ме очекнвали. Бокард ми 
приђе, узе ме под руку и претстави ме једном седом 
господину лепе спољашности н једној виткој девојци 
у јахаћем костиму. „Л1ој друг и земљак...“ и погледа 
ме питајући.

„Шадау из Берна“, доврших ја.
„Врло ми је пријатно", одговори стари љубазно, 

„што сам се нашао са једним младим грађанином 
тога чувеног града коме моји саверници у Женеви 
имају толико да захвале. Ја сам саборски саветник 
Шатијон коме верски мир дозвољава да се врати у 
очински град Париз.“

„Шатијон?“ понових ја дивећи се и са страхо- 
„То је породнчно име великог адми-поштовањем.

рала/‘
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„Ја немам част да будем с њиме у сродству". 
додаде саборски већник, „или смо бар сасвим дале- 
ко, али ја га познајем и са њиме сам у пријатељ- 
ству, уколико то допушта разлика у положају и 
личној вредности. Алн седимо, господо! Супа се већ 
куши а ноћ пружа доста времена за разговор."

Храстов сто завојитих ногу сједини нас са све 
четири стране. У челу је било постављено за госпо- 
ђицу, са десне и леве стране за саветника и Бокарда,
а за мене у зачељу стола. Пошто је обед довршен уз 
обична обавештавања и разговоре о путу и 
скромне слаткнше изнесена бисерна капљица сусед- 
ке Шампање, поче да тече разговор много склад- 
иије.

уз

„Морам истаћи, вама за похвалу, господо Швај- 
царци,“ поче саветннк, „да сте после кратких борби 
научилн да се мирно држите на црквеном подручју. 
То је знак праведног мишљења и здраве душе, моја 
несрећна отаџбина могла би се на вас угледати. Зар 
нећемо никада схватити да се савести не даду теса- 
ти и да један протесгант може своју отаџбину воле- 
ти нсто тако ватрено и бранити је исто тако срчано 
и њеним законима бнти покоран као католик!"

„И сувише сте издашни у хвали према нама!“ 
упаде му у реч Бокард. „Истина је да се ми католи- 
ци и протестанти међусобно подносимо у држави, 
али друштвеност је сасвим пропала услед верских 
размирнца. Раније смо се ми нз Фрибурга често оро- 
ђавали са онима из Берна. Сад је то сасвим престало 
II покидане су дугогодншње везе. На путу44, цастави 
шалећи се окренут према мени, „помажемо још кат- 
кад један другоме, али се на дому једва поздрав- 
љамо.

Допустите да вам испрнчам: Кад сам бно на от- 
суству у Фрибургу — ја служнм међу Швајцарцнма 
њсгова најхришћанскијег велнчанства — славл>ена је 
баш пастирска заветина на Плаферејским Пашња- 
.цима, где мој отац има имање, али где и Кирхбер-
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говн нз Берна имају право пасишта. То је била ту- 
жна свечаност. Кирхбергер беше довео са собом 
своје кћери, четири стаснте Бержанке, које сам ја, 
док смо били деца, сваке године вијао у колу. 
Л1ожете лн ви веровати да су девојке, после почасие 
игрс, усрсд крављих чактара, почеле теолошки 
разговор и надале да ме грде, иако се за ове ствари 
ннкада инсам много брииуо, да ме грде као јерети- 
ка и хришћанског мучитеља, зато што сам у боју 
код Јарнака и Монконтура вршио своју дужиост 
против хугенота."

„Верскн разговори", одобри саветиик, „сад су 
свакоме на устима; али зашто нх не бисмо водили 
помнрљива духа и уз међусобно поштовање и разу- 
мевање? Тако сам уверен, госнодине Бокарде, да ме 
не бисте осудилн на ломачу због моје евангелистнч- 
ке вере и да вн нисте последњи који осуђује свире- 
пост са којом се дуго поступало са калвинистима у 
мојој сиротој отаџбнни."

„Будите у то уверени,“ одговори Бокард. „Само 
не смете заборавити да се ни старо ни ново у др- 
жавн и у цркви не сме звати свирепим, ако то ново 
или старо брани свима средствима своју егзнстеи- 
цију. А што се тнче свирепостн, ја не знам ни једну 
свирепију религију од калвинизма.“

„Ви мнслите на Сервета?“ — рече саветник тихо, 
а лице му се замрачи.

„Не мислим на људска кажњавања,“ додаде Бо- 
кард, „већ иа Божју правду коју нова мрачна вера 
унакажује. Као што рекох, ја се не разумем ништа у 
теологијн, али мој ујак, црквени тутор у Фрибургу, 
веродостојан и учен човек, уверавао ме је, да по- 
стоји калвинистичко учење које тврди да је детету 
још у колевци досуђено вечито блаженство или па- 
као, дакле још пре него је зло или добро чинило. То 
је и сувише страшно да би могло бити истина!"

„А ипак је истина,“ рекох ја сећајући се паро- 
хових поука, „страшно или не, али јс логично!“
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„Логично?4* рече Бокард. „Шта је логично?44
„Што само себи не противуречи,44 додаде савет- 

ник, којега, изгледа, обрадова моја ревност.
„Божанство је свезнајуће и свемоћно,44 наставих 

ја С1ггуран у победу, „оно што предвиди и не спре- 
чн, његова је воља, према томе је, свакако, 
судбина већ у колевци одлучена.44

„То бих вам радо обеснажио,44 рече Бокард, „кад 
Сих се само могао сетитн аргумента мога ујака! Јер 
он има један одличан аргуменат за то...44

„Било би ми веома мило,44 рече саветник, „ако 
бнсте успели да се сетите тога изврснога доказа.44

Фрибуржанин насу пехар, испи га лагано и скло- 
пи очи. После мало премишљања 
„Ако господа изволе да ми не упадају у реч и допу- 
сте ми да несметаио развијем своје мисли, надам се 
да нећу рђаво проћн. Претпоставимо дакле, госпо- 
дине Шадау, да сте ви од вашег калвинистичког про- 
виђења већ од колевке досуђени паклу — али са- 
чувај ме Боже од такве неуљудности — претпоста- 
вимо дакле да сам ја већ унапред проклет; али ја, 
нека је хвала Господу, нисам калвинист...44 Затим узе 
неколико мрвица одличног пшеничног хлеба, измеси 
их прстима у облик мајушног људског лика и ставн 
на тањир рекавши: „Ево га дедан од рођења про- 
клети калвинист. Сад пазнте, Шадау! — Верујете ли 
у десет заповестн?44

„Како господиие?44 планух ја.
„Па сме се ваљда пнтати? Ви протестантн сте 

одбацили много шта старо! Дакле Господ заповеда 
овоме калвинистн: Учини то! Не чнии оно! Зар таквс 
заповестн нису сујетна заблуда кад је човеку већ 
унапред дато да не може чинити добро него мора 
чинити зло? И такву лудост приписујете иајвећој 
мудрости? То је тачно колико и ова творевина мо- 
јих руку!44 и хитну фигурицу у висину.

наша

рече он ведро:
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„Није рђаво!“ рече саветник.
Док је Бокард покушавао да прикрије своје 

унутрашње задовољство, прелетех ја брзо све своје 
протнв-разлоге, али ми ништа згодно не паде на па- 
мет да одговорим, те рекох са извесном постнђе- 
ношћу: „То је тешка, нејасна мисао која се не да 
тако лако објаснитн. Уосталом та тврдња н није 
иеопходна да се одбаци папнзам, чије очигледие зло- 
употрсбе не можете ни ви порицати, Бокарде. Помн- 
слнте само на неморал попова!“

„Има заиста злих тичица међу њпма,“ одобри
Бокард.

„Слепо веровање у ауторнтет...4'
„Јесте доброчинство за људске слабости,44 пре- 

киде ме он, „јер н у цркви и у државн, као и у нај- 
мањем правном случају, мора постојати и последња 
ннстанца, која ће нас умирити!44

„Чудотворне реликвије!4*
„Кад су сенка св. Петра н убрус св. Павла цели- 

ли болгснике,44 додаде Бокард сасвим спокојно, „за- 
што не би и светачке кости чуда чиниле?44

„А глупи култ Маријин...44
Једва да је реч пала, ведро лице Фрибуржанина

намах се промени, крв му силно удари у лице, ско- 
чи љутито са столице, прихвати се мача и довикну 
ми: „Хоћете ли да мене лично вређате? Ако вам је 
то намера, онда мач извлачите!44

И госпођица се беше престрављено подигла са 
столнце, а саветник испружио обе руке умнрујући 
Фрибуржанина. Ја се зачудих не губећи присебност 
због тога неочекиваног дејства мојих речи.

„О каквом личном вређању не може бнти ни 
говора,44 рекох мирно. „Откуда сам могао и слутити, 
да ћете ви, Бокарде, који при свакој речи одајете 
човека искусна и образована, и који, као што и сами 
тврдите, мислите мирно о религиозним питањнма, да 
ћете ви у овом једином питању локазати такву 
страственост.44
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„Зар ви не знате, Шадау, оно што је дознато^У®^ 
целој околини Фрибурга и још много даљег даУЈИ8!Ш” ; 
наша драга Госпа нз Ајнзиделна учинила чудО/Нада / 
миом недостојником?**

„Не, одиста не,“ одговорих ја. „Седите, драги" 
Бокарде, и прнчајте нам то.“

„Хајде, ствар је врло позната и насликана на 
једиој завештаној слици у самом манастиру. *

У мојој трећој годиии снашла ме тешка болест 
и ја сам од ње остао узет у свима удовима. Упо- 
требљавана су сва могућа средства, али ми ниједан 
лекар ннје знао помоћи. Најзад је моја драга добра 
мајка пошла ради меие босоиога на хаџилук у Ајнзи- 
делн. И гле, догодило се чудо! Од тога часа ми Је 
пошло набоље, ојачах и иапредовах, и данас сам, 
као што видите, човек здравнх и правих удова! Само 
доброј Госпи из Ајнзиделна имам да захвалим, што 
се данас радујем својој младости и не гризем у тузи 
своје срце, као узалудни и бескорисни богаљ. Онда 
ћете схватити, драга господо, и наћи да је сасвим 
природно што сам својој избавитељки целог свога 
живота обавезан на захвалност и од срца одан.“

Рекав ово извуче он из грудњака свилени гајтан, 
који је носио око врата и на коме је висио један 
медаљон, и пољуби га са побожношћу.

Господин Шатијон, који га је посматрао чудном 
мешавнном подругљнвости н ганутости, поче сад 
својнм љубазним тоном: „А верујете ли одиста, го- 
сподине Бокарде, да би свака Госпа могла да учини 
то срећно исцељење?"

„Ипак не“, додаде Бокард живахно, „моји су то 
покушавали на многим светнм местима милосрђа, 
док ннсу закуцали на права врата. Мила Госпа од 
Ајнзиделна јединствена је у својоЈ врсти.“

„Онда“, настави стари Француз смешећи се, „биће 
врло лако измирити вас са вашим земљаком, ако би 
то н било потребно код ваше добре наравн и ведре 
природе, о чему сте нам већ дали доказа. Господин
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Шадау неће убудуће заборавигн да уз свој строги 
суд о култу Госпнном дода и напомену: изузи- 
мајући пречасну Госпу од Ајнзиделна."

„На то радо пристајем," рекох ја прихватајући 
старчев тон, али не без извесног унутрашњег ре- 
волта због његове лакомислености.

Тада доброћуднн Бокард шчепа моју руку и 
стегну је срдачно. Разговор узе други обрт и млади 
Фрибуржанин устаде брзо, пожелевши нам лаку ноћ 
и опростивши се са нама, пошто је намеравао да се 
сутра у рану зору крене даље.

Тек сада, пошто се узбуђена препирка стишала, 
загледах пажљивнје младу девојку, која је наш 
разговор пратила ћутећи али са великом пажњом, за- 
дивих се колико мало лнчи на свога оца или стрица. 
Стари је нмао фино, готово страшљиво лице, које 
су обасјавале паметне црне очи, час болно, час под- 
ругљнво али увек духовито; млада дама, напротив, 
била је плава, а њено смерно али одлучно лице 
оживљавале су необично светле плаве очи.

„Смем ли вас упитати, млади човече," поче са- 
ветник, „шта вас води у Парнз? Ми смо истоверци, 
и ако вам могу учинити какву услугу, стојнм вам на 
расположењу."

„Господине,11 одговорих ја, „кад сте изговорили 
име Шатијон мене јје то такнуло у срце. Ја сам вој- 
нички син и хоћу да учим рат, мој очински занат. 
Такође сам ревностан протестант и желео бих да за 
нашу ствар чнним колико ми моје снаге допуштају. 
А оба сам циља постнгао, ако ми буде допуштено да 
служнм и да се борим пред адмираловнм очима. Ако 
ми у томе можете помоћи, онда сте ми учинили нај- 
већу услугу."

Сад и девојка отвори уста и рече: „Зар тако ви- 
соко поштујете господина адмирала?"

„То је први човек на свету", одговорих ватрено.
„Онда, Гаспардо," упаде стари у реч, „при тако 

одличним намерама смеш се код твога кума заузети
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за младог господина. „Зашто да не,“ рече Гаспарда 
мирно, „ако је тако ваљан као што изгледа. А да 
ли ће моје заузимање уродити плодом, то је друго 
шпање. Господин адмирал је сада, уочи фландриј- 
ског рата, заузет од јутра до мрака, без починка, 
и ја не знам да нису већ сва места попуњена са ко- 
јима он располаже. Да иемате какву препоруку коЈа 
6и била боља од моје?“

„Име мога оца“, додадох ја бојажљиво, „можда 
није непознато адмиралу." — Сад ми паде на срце 
помисао како ће можда бити тешко непознатоме ту- 
ђинцу да добије приступ код великог војсковође и 
наставих утучено: „Имате право, госпођице, ја осе- 
ћам како му мало доносим: срце и мач, каквих он 
има на хиљаде. Да је само жнв његов брат Дандело! 
Тај би мн био ближи, на њега бих се обратио! Он је 
нонако још од младости био мој узор, не војсковођа 
него храбар ратник, не државник него постојан дру- 
гар, не светац него топло верно срце!“

Док сам то говорио поче, на моје изненађење, 
госпођица Гаспарда полако да црвени, њена заго- 
нетна збуњеиост постајаше све већа, док је сву не 
обли црвеннло. Што би још чудније, и стари постаде 
кисео н рече оштро: „Шта ви ту знате да ли је го- 
сподин Дандело био светац или не! Али ја сам дре- 
мован, свршимо седељку. Ако дођете у Париз, госпо- 
дине Шадау, удостоЈите ме ваше посете. Ја стану- 
јем на острву Св. Луј. Удутру се сигурно нећемо 
вндети. Ми ћемо се сутра одмарати, остајемо у Ме- 
лину. А сад ми још напншите ваше нме у ову бе- 
лежницу. Тако! Желим вам сваку срећу, лаку ноћ!“
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ГЛЛВЛ ЧЕТВРТА

Друге вечери после овога сусрета ушао сам кроз 
капију Сент Хоноре у Париз и закуцао, колико сам 
уморан био, на врата најблнже механе, једва сто 
метара удаљене.

Прву седмицу сам провео у разгледању ове 
моћне вароши и У узалудном тражењу једнога од 
ратних другова мога оца, за чију сам смрт сазнао 
тек после подужег распитивања. Осмога дана пошао 
сам узбуђена срца да потражим стан адмиралов, за 
који су ми рекли да се налази недалеко од Лувра, у 
једној уској улици.

То је била једна туробна стародревна зграда и 
вратар ме прими непрнјатељски, готово подозриво. 
Морао сам написати својс име на парчету хартије, 
које он однесе своме господару, и тада ме пустише 
унутра. Уђох кроз велико предсобље, које је било 
пуно људи, ратника и дворана, који ме, док сам 
пролазио кроз њихове редове, мераху оштрим по- 
гледом, и ступих у тесни кабинет адмиралов. Он је 
био заузет писањем и даде ми знак да чекам док не 
сврши писмо. Тако сам имао времена да са узбуђе- 
њем посматрам његово лице, које ми се било неиз- 
гладнво урезало у памћење по једном успелом и 
врло изражајном дрворезу, који је био допро и до 
Швајцарске.

Адмирал је могао имати тада педесет година, али 
коса му је била бела као снег и грозничаво црве*
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нило жарило му је мршаве јагодице. На моћном челу 
и мршавим рукама избијале су већ плаве вене и ње- 
гово лнцс одавало страшну озбиљност. Гледао ]е као 
какав судија израиљски.

Пошто сврши свој посао, приђе ми у прозорско 
удубљсње и упре своје велике плаве очи 
вачкн у мене.

„Знам шта вас овамо доводи" рече он, „хоћете 
да послужнте нашој ствари. Ако рат нзбије, даћу 
вам једно место у мојоЈ немачкој коњици. А до тада 
— владате ли пером? Ви разумете немачки и фран- 
цуски?"

испити-

Ј+Ј

Ја се поклоних одобравајући.
„До тада ћу вас запослити у своме кабннету. Мо- 

жете бити од користи! Ви сте ми добродошли. Оче- 
кујем вас сутра у осми час. Будите тачни.44

Па ме отпусти покретом руке, а кад се покло- 
них пред њнме, додаде врло пријатељски: „Не за- 
боравите да посетите саветника Шатијона са којим 
сте се у путу упознали.44

Кад сам се опет нашао на улнци и, мислећи о 
томе, пошао иатраг ка преноћишту, било ми Је Јасно 
да ја за адмирала нисам више био незнанко и да
нисам имао шта да сумњам коме за све имам да за- 
благодарим. Радост што сам тако лако дошао до 
жељеног циља, који ми је изгледало тешко пости- 
ћи, био је добар предзнак за моју будућност, а из- 
глед, да ћу радити пред очима адмираловим, давао 
ми је осећање сопствене вредности коЈу до тада ни- 
сам познавао. Али све ове срећне мисли ншчезаваху 
готово пред нечим што ме истодобно и привлачило 
и мучнло, мамило и узнемиравало, пред нечим бес- 
крајно загонетиим, о чему ннсам могао себи датп 
рачуна. Али сада, после дугог и узалудног премн- 
шљања, бн ми одједном јасно. То су биле адмира- 
лове очи што су ме прогониле. И зашто ми нису 
давале мира? Јер су биле њ е н е очи. Нн отац ни мати 
не бн моглн верннје своме детету оставити у насле-
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ђе ово огледало душе! То ме страшно збуни. Да лн 
су њене очи, да ли су могле њене очи водити по- 
рекло од њсгових? Је ли то могуће? Не, ја сам се 
био преварно. Моја машта ме била опсенила, и да 
бих ову опсену оповргао стварношћу, одлучих да се 
брзо вратим у коначнште и да онда потражим на 
острву Сент Луи своје познанике нз „Три љиљана“.

Кад сам, сат касније, ступио на праг високе, уске 
куће саборског већника, која се налазила уз сами 
мост св. Михаила гледајући једном страном у таласе 
Сене а другом преко камене улице у готске прозоре 
неке црквице, нађох затворена врата доњега спрата, 
а кад пођох на друга, нађох се изненада пред Га- 
спардом, која је, изгледа, нешто пословала код отво- 
реног ковчега.

„Ми смо вас очекивали," поздрави ме она, 
„одвешћу вас моме ујаку који ће се радовати да вас 
види.“

Стари је седео угодно у наслоњачи прелистава- 
јући неку велику књижурину, положену на наслон 
који је за то био нарочито удешен. Пространа одаја 
била је испуњена књигама које су стојале у лепим 
храстовим орманима у дрворезу. Мале статуе, збир- 
ке новаца и бакрорези оживљавали су прикладио 
ово пребивалнште мисли. Учени господнн ме позва, 
не дижућн се, да примакнем столицу до њега, по- 
здрави ме као старога познаника и са очитом ра- 
дошћу саслуша вест о моме ступању у службу код 
адмирала.

„Дао би Бог да овога пута успе!“ рече он. „Да 
нама евангелистима, који смо најзад нпак мањина 
међу становннштвом нашега завичаја, прибави слобо- 
де без злокобног грађаиског рата била су два пута, 
с а м о два пута: или да се нселимо преко океана у 
земљу коју је Колумбо открио — овом се мишљу 
адмирал дуго носио, и да нису искрсле неочекиване 
препреке, ко зна...! — или распалити национално
осећање и изазвати какав велики спасоносни спо-

28

:
Vш



љашњн рат, где би се и католик и хугенот, борећи 
сс раме уз раме, збратимили у љубавн према отаџ- 
бини н заборавили религиозну мржњу. То сад на- 
мерава адмнрал и мени, пријатељу мира, гори тле 
иод иогама док се рат објави! Ослобађајући Нидер- 
ланђане шпаискога јарма, наши католици ће, и про- 
тив вол>е, бити понесени струјом слободе. Али треба 
журити! Верујте ми, Шадау, над Паризом се гоми- 
л«чју тешки облаци. Гизовци покушавају да осујете 
рат који би учинио младога краља самосталним, а 
они нс би вишс били неопходни. Краљица мајка је 

— али никако ђаво као што је описују 
она се провлачи од

дволична
угрејане главе наше странке, 
данас до сутра, саможнва је, и има пред очима само 
ннтересе своје куће. Равнодушна према слави Фран- 
цуске, без смисла за добро или зло, оиа држи у сво- 
јим рукама и сасвим супротне конце, и случај може 
одлучитн избор. Малодушна и неурачунљива, каква 
је, била би, разуме се, способна и за најгоре. — Те- 
жнште је у наклоности младога краља за Колињиа, 
а тај краљ...4* овде уздахну Шатијон, „али нећу да 
утичем иа ваш суд! Пошто он чешће походи адми- 
рала, то ћете видети властнтим очима.14

Старац гледаше преда се, затим, скрећућн брзо 
на другн предмет разговора и прелиставајући насло- 
ве фолијанта, упнта ме: „Знате ли шта чнтам? По- 
глсдајте!*4

Прочитам на латинском језику: Географија Пто- 
ломејева, издао Михаел Серветус.

„Није ваљда то онај јеретик који је у Женевн 
спаљеи?" упитах нзненађен.

„Он главом. Он је био одлнчан научпик, чак бих 
рскао, уколпко ја могу просудити, генијална глава, 
чије ће ндеје у прнроцним наукама можда касније 
имати више среће него његова теолошка мозгања 
— бисте ли га и ви спалнли да сте у Женевц били 
члан већа?“

•V
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„Зацело, господнне!" одговорих ја с уверењем. 
рПомислнте само на ово: шта је бнло најопасније 
оружје којнм су паписти побијали нашег Калвина? 
Пребацивали су му да је његово учење порицање 
Бога. И онда долази у Женеву некакав Шпаиац, ка- 
зује се да је Калвинов пријатељ, објављује књиге у 
којнма побија тројство, као да то ништа не марн, и 
злоупотребљује евангеличку слободу. Зар Калвин 
није био дужан хиљадама и хиљадама, који су стра- 
дали и крвавнлн се за чисту реч, да овога лажнога 
сабрата избаци пред лицем света нз евангеличке 
цркве и преда световном судији, да тако онемогући 
свако бркање између нас и њега, те да нас невине 
не окривљују за туђе безбожништво!"

Шатијон се насмеши болно и рече: „Пошто сте 
тако изврсно образложили свој суд о Серведу, мо- 
рате ми учинити љубазност да вечерас останете код 
мене. Одвешћу вас до прозора који гледа на Лорен- 
циову капелу, која се налази у нашем суседству и 
где ће вечерас држати проповед чувени Франциска- 
нац Панигарола. Ту ћете чути како се о в а м а суди. 
То је један окретан логичар и ватрен говорник. Не- 
ћете пречути ни једну његову реч и — имаћете и 
шта чути. — Ви станујете још у гостиоиици? Морам 
се постарати да добијете сталио пребивалиште — 
шта ти мислиш о томе, Гаспардо?“ обрати се девојци 
која тек што беше ушла.

Гаспарда одговори ведро: „Кројач Гнлберт, наш 
саверник, који издржава велику породицу, врло бн 
се обрадовао и сматрао за част да господину Ша- 
дау уступи своју најбољу одају. А то би имало и ту 
добру страну, што би се тај честити али страшљиви 
хришћанин опет усудио да посећује нашу еванге- 
личку Божју службу у друштву овога храброг рат- 
ника. — Идем одмах преко да му јавнм о овом срећ- 
иом случају.“ И витка девојка оде журно.

Ма колико да је кратко било њено присуство, 
пажљиво сам се загледао у њене очи и поново се

»✓
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задивио. Гоњен неодољнвом снагом, да 
ња решим ову загонетку, с муком сам се 
да не упитам старца и тако се огрешим о 
ност, кад ми стари сам притече у помоћ, питајући 
ме подругљиво: „Шта то налазите чудно на девојци, 
те не скидате очију са ње?“

„Нешто веома особито**,
„чудну сличност њених очију 
ловим.“

одговорих одлучно, 
са очима адмира-

Као да је доднрнуо змију, трже се саветник и 
речс, насилу се смешећи: „Зар не постоји игра при- 
роде, господине Шадау? Зар се може забранити жи- 
воту да ствара сличне очи?“

„Ви сте ме питали шта ми на девојци чудно из- 
гледа", додах хладнокрвно, „ја сам само одговорио 
на питање. Дозволите ми да и сам нешто упитам: 
пошто се надам да ћу вас и убудуће смети похо- 
дити, јер ме привлаче ваша наклоност и надмоћност 
вашега дуХа, како желите да од сада поздрављам 
ову лепу девојку? Знам да је име добила од свога 
кума Колињиа, али нисте ми још рекли, да ли имам 
срећу да говорим са вашом рођаком.“

„Зовите је како хоћете!“ прогунђа стари мрзо- 
вољио и поче опет да прелистава по ПтоломејевоЈ 
географији.

Ово чудно понашање његово појачавало је у 
мени слутњу да је овде нека тајна у питању, и ја 
почех правити врло смеле закључке. У маленом 
спису који адмирал беше објавио, у својој одбрани 
св. Квентина, спису који сам ја знао напамет, завр- 
шавао је излагање прилично непосредно са неколико 
тајанствених речи којима је наговештавао свој пре- 
лазак у евангелисте. Ту је рсч о грешности света, 
признавајући да је и сам имао у том удела. Зар Га- 
спардино рођење није могло бити у вези с његовим 
преевангелнчким животом? Ма колико да сам иначе 
строго судио о таквим стварима, овде је моЈ утисак 
био сасвим другачији; овога пута нисам ни поми-
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шљао да осуђујем грешку, која мн јс пружала ина, 
че једва вероватну могућност да се приближим 
сродници светлог јукака — н ко зна, можда и да је 
запросим. Пуштајући својој фантазији на вољу пре- 
шао је, вероватно, какав срећан осмејак преко мога 
лица, јер се стари, који ме посматрао кришом преко 
своје књижурине, окрете мени с неочекиваном ва- 
треношћу: „Ако уживате у томе, младићу, мислећн 
да сте на велнком мужу открили какву слабост, 
знајте: да је без мрље! — Ви сте у заблуди. Ва- 
рате се!‘4

Овде устаде, као преко воље, н пође по соби 
горе доле, затим одједном, мењајући тон, стаде блп- 
зу испред мене н ухвати мс за руку. „Млади прија- 
тељу!“ рече он, „у овоме злом времену када смо мн 
евангелисти упућени једни на друге н морамо се 
сматрати браћом, брзо се развије поверење; међу 
нама не сме бити ни трунке облака. Ви сте ваљан 
човек и Гаспарда је мило дете. Бог нека сачува да 
ваш сусрет помути каква тајна. Ви умете ћутати, то 
се види по вама; ствар је н иначе позната и могла 
би вам из пакосних уста доћи до ушију. Дакле, 
чујте!

Гаспарда није ни моја ћерка, нн моја нећака, 
али је одрасла код мене н важи као моја рођака. 
Њена мати, која де умрла убрзо после њеног рође- 
ња, била је ћерка једног немачког коњичког офи- 
цира, с којим је била дошла у Париз. А Гаспардин 
отац“, овде пригушн глас и рече тише, — »јесте 
Дандело, адмиралов млађи брат, о чијој сте дивној 
храбрости и раној смрти зацело већ чулн. Сад знате 
довољно. Поздрављајте Гаспарду као моју нећаку, 
јер је ја волим као своје рођеио дете. Уосталом 
ћутите и понашајте се према њој неусиљено.“

Он заћута; ни ја ие прекидох ћутање јер сам 
био сав заузет његовим саопштењем. Али ускоро 
иас обојицу прекидоше, што нам није било непри- 
јатио, и позваше за сто, где ми Гаспарда назначи
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место поред себе. Кад ми пружи напуњен пехар и 
руком својом дотаче моју, прође ме језа што у 
овим младнм жилама тече крв мога идола. И Га- 
спарда је осећала да је сад посматрам другим очи- 
ма него раније, и замисли се, преко чела јој пре- 
лете мутан облак, али се брзо разведри кад ми ра- 
досно испрпча како се кројач Гилберт осећа по- 
частвован што ме може примити под свој кров.

„Важно је“, рече шалећи се, „да имате при руци 
једног хришћаиског кројача који ће вам правити 
одела строго по хугенотском кроју. Кад вас чика 
Колнњи, који је сада у толикој милости код краља, 
на двор уведе и опколе вас дражесне ћерке краљи- 
це мајке, били бисте изгубљени, ако их ваше 
озбиљно одело ие буде држало на потребном от- 
стојању."

За време овог ведрог разговора чули смо преко
улице, на махове, час отегнуте, час са жестином из- 
говорене тоиове који су личили на искидане одлом- 
ке каквог говорннчког разлагања, и кад за време 
једне почивке удари о наше уши готово једна пот- 
пупа реченица, подиже се мрзовољно господин Ша- 
тијон.

„Остављам вас!“ рече, „гони ме онај тамо око- 
рели лакрдијаш". — Рекав то, остави нас саме.

„Шта значи то?“ упитах Гаспарду.
„Ево шта,“ рече, „у Лауреицијевој цркви преко 

држи проповеди отац Панигарола. Са нашег прозо- 
ра се гледа усред побожног пука, па се види и сам 
чудни проповедник. Ујака страшно љути његово на- 
клапање, мени су само досадне такве лудости, ја га 
и не слушам, имам доста муке да са побожношћу и 
усрдношћу, како приличи светој ствари, слушам до 
краја проповед и на нашем евангеличком скупу, где 
се говори само чнста истина.“

Ми бејасмо, међутим, пришли прозору, који Га- 
спарда мирно отвори.
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Била је запарна летња ноћ и осветљени про- 
зори капеле стојалн су отворени. На парчету неба 
које се видело светлуцале су звезде. Парох на пре- 
дикаоници, неки млад, блед францискански калуђер, 
јужњачки ватрених очнју н живих црта лица, гести- 
кулнрао је тако жестоко да сам се прво морао на- 
смешити; али ускоро његов говор, од кога ми не 
измаче ни једна реч, прнвуче сву моју пажњу.

„Хришћани," говораше он, „шта је сношљивост 
која се од нас тражи? Је лн то хришћанска љубав? 
Не, три пута не! То је проклета равнодушност пре- 
ма судбинн наше браће! Шта бисте ви рекли за чо- 
века који свога ближњега види како дрема на иви- 
ци понора а не пробуди га и не одмакне? А овде је 
у питању ипак само живот или смрт тела. У толико 
мање смемо без грозе оставити ближњега својој суд- 
бини кад је у питању спас или пропаст душе! Како? 
Зар је могуће с јеретицима живети и радити а нс 
помислити да су њихове душе у смртној опасности? 
Баш наша љубав према њима налаже нам да нх при- 
добијемо за спас, ако се буне, да их приморамо, а 
ако су непоправи.ми, да их истребимо да не би сво- 
јкм рђавим примером повукли за собом у вечити 
огањ н своју децу, своје суседе и суграђане! Јер 
хришћански свет је једно тело о коме стоји напи- 
сано: Ако те мучи твоје око, ископај га! Ако те 
мучи десница, отсеци је и баци, јер гле, боље је да 
пропадне један део него да цело тело буде предато 
вечитом огњу!“

То је отприлнке био проповедников ток мисли 
ксји се, услед страсне реторнке и необуздане гести- 
кулације његове, био претворио у дивљу игру. Да 
ли је то било од уливеног отрова фанатизма или 
блештаве светлости која је падала озго, тек лица 
слушалаца добише некакав наказан, како ми се 
учини, крволочан израз, да ми одједном пуче јасно 
пред очима на каквом се вулкану хугеноти налазе 
У Паризу.
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Гаспарда је готово равнодушно присуствовала 
овом чудном призору, и своје очи управи ка једноЈ 
лепој звезди која се, светлећи Олаго, помаљала изнад 
црквеног крова.

Пошго Талијан заврши свој говор покретом 
руке, који је мени лично пре на клетву него на бла- 
гослов, поче народ да куља у густим гомилама кроз 
капију на којој су са обс стране гореле по једна ве- 
лика смоласта зубља заденута у гвоздене обруче. 
Њихова крвавоцрвенкаста светлост освстљаваше 
излазнике, одблескујући, с времена на време, и по 
лнцу Гаспардином која је с радозналошћу посма- 
трала гунгулу, док сам ја стојао наслоњен у сенци. 
Одједном оиа пребледе и поглед јој плану увређе- 
но, и кад ја погледах доле, видех како јој некакав 
дугоња у богатом оделу добаци пољубац пола 
снисходљнвим пола жудннм покретом руке. Гаспарда 
задрхта од љутине. Узе ме за руку и, привлачећи ме 
к себи, довикну ка улици гласом који је дрхтао од 
л.утине: „Ти ме вређаш, кукавицо, јер мислиш да 
сам без зашгите! Вараш се! Овде је неко ко ће те 
укротити, ако се усудиш да још једном горе по- 
гледаш!"

Смешећи се подругљнво удварач, који беше ра- 
зумео, ако не речи оно сигурно њен речнти гест, 
огрну свој огртач преко рамена и нестаде га у 
гомили.

Гаспарднна љутња разли се сад у поток суза. 
Она мн исприча како јој овај наметљивац, који спа- 
да у пратњу херцега анжујског, краљева брата, не 
да мнра на улнци већ од дана њена доласка, кадгод 
се усуди да изиђе, н да се чак не устручава да јој 
добацује дрске поздраве и кад је она у пратњн сво- 
га ујака.

„Драгом ујаку, због њсгове узбудљнве н доне- 
кле плашљиве природе, не могу ништа о томе рећи. 
То би га узнемнрило, а мене не би ипак могао за- 
штитити. Али ви сте млади и носите мач, ја рачунам
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на вас! Његовој непрнстојности мора по сваку цену 
доћи крај. — Л сад збогом, драги витеже!*1 додаде 
смешећи се док су јој сузе још текле, „не забора- 
внте да моме ујаку пожелите лаку ноћ!м

Стари слуга ми прнсветлн до собе његова госпо- 
дара и ја се опростих са њиме.

„Је ли готова приднка?44 упнта ме саветник. „У 
та би ме лакрдија расположила,* младим годинама 

али сада, особито откако сам у Нимесу, где сам по- 
следњнх десетак година живео повучен са Гаспар-

3'

дом, видео како се у нме Господње чине злочини и 
узбуне, не могу вндети чопор светине сакупљене 
око каквог попа а да не помислим са зебњом, да 
ће одмах починити нешто лудо нли свирепо. Немам 
внше живаца да нх поднесем.44

Кад сам ушао у своју одају у коначишту, бацих 
се на једну стару наслоњачу која је, поред једног 
војничког кревета, била целокупна њена удобност. 
Доживљаји овога дана развијали су се н даље у мо- 
јод свести, а на срцу ме нешто пекло, 
оштро. Са звоника неког суседног манастира изби 
поноћ и угаси се моја лампа, у којој беше нестало 
уља, али у моме срцу је било видно као дан.

Да задобијем Гаспардину љубав није ми сад нз- 
гледало немогуће, смаграо сам чак судбином, да то 
морам учинити, и срећом, да за то свој живот за-

нежно али

ложим.
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ГЛАВА ПЕТА

Идућег даиа, у одрећено време, јавих се код 
адмнрала и затекох га како прелистава по некаквој 
похабаној књижици.

„То су“, рече, „моје забелешке из год!ше педе- 
сет и седме, када сам бранио Св. Квентин и морао 
сс предати Шпанцима. Ту се међу најхрабријима од 
мојих људи налази, означено крстом, име Шадау, 
чини ми се да је то био Немац. Да можда није ово 
исто име као и ваше?“

„Никог другог, него је то име мога оца! Он је 
имао част да под вашом командом служи и да падне 
пред вашим очнма!“

„Тако, дакле“, настави адмирал, „то ме ојачава 
у поверењу које имам у вас. Мене су издавали и 
људи са којима сам дуго провео заједно, у вас сам 
стекао поверење још од првог погледа и верујем да 
се нећу преварити.“

Рекав то, дохватн неку хартију која је одозго 
до доле била испуњена његовим крупним рукопи- 
ссм: „Препишите ми то начисто, и ако се одатле

вам показује опасноступознате са понечнм што 
нашег стања, нека вас то не обесхрабрн, све велико
и одлучно је ризик. Седите и пишите!“

То што ми адмирал предаде био је меморандум 
који је упућивао принцу од Ораннје. Са све већим 
интересовањем пратио сам излагање у коме је, са 
ванредном јасношћу која је адмнралу била своЈ-
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ствена, разлагао о приликама у Француској. Иза- 
звати рат са Шпанијом по сваку цену и без икаква 
одлагања, то је, писаше адмирал, наш спас. Алба је 
изгубљен, ако буде истодобио и са наше и са ваше 
стране нападнут. Мој господар и краљ хоће рат; али 
Гизовци се залажу свима силама протнв тога; като- 
лнчко јавно мнење, потстакнуто с њихове стране, 
држи у шаху француско ратно расположење, а кра- 
љнца мати, која на неприродан начин претпоставља 
краљу херцога анжујског, неће да краљ засени ње- 
ног љубимца, одликујући се у рату, чему тежи мој 
господар и краљ, и што му ја, као верни поданик, 
одобравам и желим постићи уколико ми снаге до- 
пуштају.

Мој план је следећи: једна хугенотска доброво- 
љачка чета упала је ових дана у Фландрнју. Ако 
одоли Алби — а то великим делом зависи од тога 
да ли ћете ви с холандске стране напастн шпанског 
војсковођу, — онда ће тај успех покренути краља 
да преброди све препреке и да одлучно крене на- 
пред. Знате и сами шта значи чар првог успеха.

Био сам готов с писањем, кад се слуга појави 
и пришапну нешто адмиралу. Пре него је овај имао 
времена да устане са столице, уђе унутра врло млад 
човек, витка, слабуњава стаса, јако узрујан, и упути 
се журио к адмиралу с речима: „Добро јутро, чи- 
кице! Шта има ново? Ја идем на неколико дана у 
Фонтенбло. Имате лн вести из Фландрије?11 Сад тек 
примети мене — показујући на ме, упита владарски: 
„А ко је тај ту?“

„Мој писар, Величаиство, којн ће се одмах уда- 
љити, ако то жели Ваше Величанство."

„Напоље с њим!“ викну млади краљ, „нећу нико 
да прислушкује кад расправљам државне послове! 
Не заборавите да смо опкољени шпијунима. Ви сте 
и сувише безазлени, драги адмирале!”
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Па се баци у једну наслоњачу и замисли; затим, 
нагло поскочив, куцну Колињиа по рамену и, као да 
је заборавио на мене, чије је удаљење тражно, поче 
опет: „Тако ми вражјег скота објавићемо убрзо рат 
његовом католичком величанству!" Али сад изгле- 
даше да се опет повратио на ранији ток мисли, јер 
прошапта плашљиво: „Недавно, сећате ли се, кад 
смо се саветовали у моме кабинету, чух шушањ иза 
завесе. Потегох мач, знате, и прободох кроз њу неко- 
лико пута. Тада се она размаче и знате ли ко се иза 
ње појави? Мој драги брат, херцог анжујски, по- 
грбљен као мачка!" Па и сам направи грбу и прште 
у грохотан смех. „А ја,“ настави, „одмерих га таквим 
погледом који није могао издржати и коЈн га натера 
брзо кроз врата.44

Овде бледо његово лице доби израз тако дивље 
мржње да ја претрнух.

Колињи, за кога таква сцена сигурно није било 
ништа необично, али коме је присуство трећега мо- 
гло бити непријатно, даде ми знак да се удаљим.

„Видим да сте ваш посао свршили*1, рече ми, 
„до виђења ујутру.44

Идући кући, спопаде ме бескрајна туга. Дакле 
тај смушени човек је онај од кога зависи одлука 
ствари. А откуда да буде постојаности мисли и чвр- 
стине одлуке у тој дечачкој незрелости и несталној 
страствености? Може ли адмирал у место њега по- 
словати? Али ко јемчи за то да већ идућег часа не- 
ће други, непријатељски утицаји овладати овом 
збуњеном главом! Осећао сам да би само онда било 
сигурностн кад бн Колиљи налазио у краљу свесну 
подршку; а ако у њему има само оруђе, то су му 
оруђе сутра могли други истргнутн нз руку.

Задубљен тако у зле слутње ишао сам својим 
путем, док наједном не осетнх нечнју руку на раме- 
ну. Окретох се н угледах ведро лице мога земљака 
Бокарда, који ме загрлн и поздрави всома радосно.

\
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»уДобро дошли, Шадау, у Париз", рече жнво,
„ви сте, како вндим, без посла као и ја, и пошто 
је краљ баш одјездио, морате доћи са мном да вам 
Лувр покажем, Ја станујем тамо, пошто моја чета 
нма стражу у унутрашњости замка. — Неће вам, 
надам се, бнти неугодно*4, настави ои видећи забри-
нутост на моме лицу, „што идетс руку под руку са 
једним краљевским Швајцарцом? Пошто ваш идол, 
Колињи, жели братство међу странкама, то би му 
срце у грудима занграло кад бп видео како се ње- 
гов писар пријатељи с једним краљевским гар- 
днстом.“

„Ко вам је рекао...“ прекидох га ја зачуђено...
„Да сте адмиралов писар?“ прнхвати Бокард 

смејући се. „Драги пријатељу, на двору се брбља 
више него што би требало. Јутрос, при игри, беше 
се повела реч међу хугенотским двораннма о некак- 
вом Немцу који је пао у милост код адмирала, и по 
неколико података о његовој личности, одмах сам 
познао да је реч о моме пријатељу Шадау. Добро 
је што су вас онога пута олуја и грмљавина оте- 
рале натраг код „Трн љиљана“, иначе се не бисмо 
ни познали, јер ви сами тешко да бисте се решнли да 
посетите своје земљаке у Лувру! Морам вас одмах 
упознати с капетаном Пфифером!"

На то нисам пристао, јер је Пфифер био познат 
не само као одличан војник, већ и као фанатичан 
католик, али радо се одазвах позиву да с Бокардом 
разгледам унутрашњост Лувра, пошто сам ту миого 
хваљену грађевину знао само споља.

Пођосмо улицама један поред другога, и при- 
јатељски разговор ведрога Фрибуржанина добро ми 
дође и разагна моје суморне мисли. Убрзо уђосмо 
у француски краљевскн двор, чију је онда једну по- 
ловину чинио један туробни средњевековни замак, а 
другу нова сјајна палата, коју је Медичиевка гра- 
дила. Ова мешавина два доба појача у мени утисак

-лм
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којн мс никако није напуштао од како сам ступио 
у Париз, утисак нечега несигурног, неједнаког, ути-
сак супротних, противуречних елемената.

Пошто смо прошли много ходника и читав низ 
одаја, чији су украси у смелим каменим фигурама, 
и често раскалашним сликама, остављали на мене

а понекад и вређали мој про-равнодушан утисак 
тестантски укус, док се Бокард њима од срца насла-
ђивао, — отвори ми он један кабинет и рече: „То 
је краљева соба за рад“.

У њој је владао страшан неред. По поду су 
биле просуте ноте и отворене књиге, по зидовима 
висило оружје. На скупоценом мермерном столу 
лежао је ловачки рог.

Ја се задовољих да с врата бацим поглед у оваЈ 
хаос и, идући даље, упитах Бокарда да ли је краљ 
музикалан.

„Дува понекад по читаво пре подне да се издр- 
жати не може, а што је још горе, стоји уз наковањ 
по читаве ноћи, не овде него ту у суседству/4 па по- 
каза на друга врата, „н кује, да варнице скачу. Али 
сад мирују и маљ и ловачки рог. Сад се са младнм 
Шатогијоном опкладио ко ће од њих двојнце пре, 
држећи ножни прст у устима, прескакутати собу 
горе и доле. То му сад задаје невероватно много 
посла.44

!
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Бокард виде како мене туга обузе, а можда се 
и њему учинн згодно да прекине разговор о крунп- 
саној глави Француске, па ме позва да заједно ру- 
чамо у оближњој гостионнцн, коју ми приказа као 
изврсну.

Да бисмо
уском, дугом улнцом. Две људске прилике корача- 
ле су иам у сусрет.

„Гледај44, рече Бокард, „отуда долази гроф Гиш, 
озлоглашени женскарош н највећи кавгација на дво- 
ру, а поред њега је — заиста је он — Лињерол!

скратилн пут, ударисмо некаквом
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Како ли само тај сме изнћи, кад о своме врату иоси 
пуноважну смртну пресуду!44

Погледах онамо и у отменом коленовићу по- 
знадох безобразннка који је синоћ, уз светлост 
луча, вређао Гаспарду својим дрским понашаљем. 
Учини ми се да се и он, пришав блнже, сетно мене, 
јер очију није с мене скидао. Ми смо били заузели 
половину уске улнце, остављајући другу половину 
празну за ону двојнцу који су нам корачали у су- 
срет. Пошто су Бокард н Лиљерол ишли поред 
зида, моралн смо се, гроф и ја, мимоићи сасвим 
један поред другог.

Одједном ме он гурну и повиче: „Склони се, 
проклетн хугеноте!4*

Ван себе, окретох се к љему, а он ми добаци 
смејући се: „Хоћеш ли да се и на улици шепуриш 
као на прозору?14

Хтедох да полетим на љ, али ме Бокард обујмн 
рукама и закле: „Само овде не прави сцену! У овом 
злом времену искупила бн се зачас светина, и пошто 
бн те по твоме крутом оковратнику познала као 
хугенота, био би несумљиво изгубљен! Само по 
себн се разуме да мораш добити задовољење. Осло- 
ни се на мене, и ја ћу се радовати ако се надувени 
господин разуме и у часном двобоју. Али на швај- 
царском имену не сме остати мрља, макар и ја морао 
свој жнвот заложити са твојим!

А сад ми реци, по Богу, зар се ти и с Гишом 
познајеш? Ниси се ваљда чиме замерио? Не, то нијс 
могућно, него је неваљалац био рђаве воље и хтео 
да се искали на твојој хугеиотској одећи.44

Међутим смо дошли у гостионицу, где смо ру- 
чали брзо и онерасположени.

„Морам се добро узети у памет,44 рече Бокард, 
,.јер ћу с грофом имати тешка посла.44

Па се растадосмо и ја се повратих на своје ко- 
начиште обећавшн Бокарду да ћу га тамо чекати.

г
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ЈТосле два сата уђе он к мени у одају и викну: „До- 
бро се свршило! Гроф ће се тући с тобом у свита- 
н>е, код капије св. Михаила. Није ме примио не- 
учтиво, а кад сам му поменуо да си ти од добре 
куће, рекао ми је да сад није час да истражује твоје 
порекло, него да му је стало да упозна твој мач.“

„А како стоји та ствар код тебе?“ настави Бо- 
кард, „сигуран сам да си извежбан борац, али се 
бојим да си лаган, лаган нарочито кад се има такав 
окретан ђаво као супарник."

Бокардово лице обузе брижан израз и пошто
посла да му се донссу два бодежа за мачевање — 
јер се поред моје гостионице у приземљу налазила 
једна дворана за мачевање — стави ми један у руку 
и рече: „Хајде, покажи ми своју вештину!41

После неколико обрта које сам прешао борећи 
се обичннм темпом, док ме Бокард узалуд соколио 
вичући: „Брже, брже!44 — одбаци он мач и склони 
се уз прозор да би сакрио сузу коју сам ја био већ 
видео у његовом с.ку.

Ја му прнђох и ставих руку на раме.
„Бокарде44, рекох, „не жалости се. Све је уна- 

пред досуђено. Ако сутра треба да куцне мој са- 
мртни час, није потребан грофов мач да би преки- 
нуо животну нит. Ако није тако, иеће ми његово 
опасно оружје моћи ништа нахудити44.

„Оставн то, молим те!44 рече овај окренувши се 
брзо. „Сваки тренутак, који нам преостаје, скупоцен 
је и мора се искористити — не на мачевање, јер у 
теоријн си беспрекоран, а твоја флегматичност,44 па 
уздахну, „просто је нензлечива. Остаје нам само још 
једно средство да се спасеш. Обраги се нашој дра- 
гој госпн из Ајнзиделна и не вајкај се што си про- 
тестант — једном као ниједном! Зар је неће дво- 
струко дирнутн кад један од отпадника положи своЈ 
живот у њене руке! Имаш још времена да за своЈ 
спас очиташ много здравнх Марија и, веруј ми, пре-
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милостнва госпа те неће оставнтн на цедилу! Савла- 
дај се, драги пријатељу, и послушај ме.“

„Остави ме на миру, Бокарде!" рекох љут због 
тога чудног наговарања, али ганут његовом оданом 
љубављу.

Наваљивао је узалуд још неко време иа мене. 
Затим смо удесилн што је потребно за сутра, па 
он оде.

„БарС врата се окрену још једанпут и рече: 
један уздах Шадау, пре спавања!"

I
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ГЛАВА ШЕСТА

Идућег јутра продрма ме неко нагло и ја се 
пробудих. Бокард је стојао пред мојом постељом:

„Устајрече, „брзо, ако нећеш да закаснимо! 
Заборавно сам ти јуче рећи ко ће грофу бити се- 
кундант — Лињерол. Још једна увреда, ако хоћеш. 
Али то има ту добру страну што ће, у случају ако“ 
— па уздахну — „озбнљно раниш свога противника, 
овај красник држати језик за зубе, пошто има безброј 
разлога да никако не скреће на се пажњу јавности.44

Облачећи се приметих да мој пријатељ има не- 
што на срцу и да се с муком решава да ми то рече.

Бејах обукао свој путни грудњак, који сам до- 
нео из Берна и који је, по швајцарском обичају, 
имао грубе џепове на обе стране, и натукох свој 
шешир широког обода на чело, кад ме Бокард, ганут 
дубоко, плахо загрли и, пошто ме пољуби, наслони 
ми главу на груди. Ово претерано саучешће учини 
ми се немушко и обема рукама нежно одгурнух ње- 
гову намирисану главу. Учини ми се да Бокард у 
томе тренутку нешто петља на моме прслуку; али 
ја нисам на то обраћао пажње, пошто је време 
журило.

Ишли смо ћутећи кроз јутарњу тишину улица, 
док је кнша почела лагано да ромиња, прођосмо 
кроз капију, коју тек што отворише и, мало подаље 
од ње, иађосмо неки врт ограђен оронулим зидом. 
Ово напуштено место било је наше поприште.
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Уђосмо и угледасмо Гиша са Лињеролом, који, 
очекујући нас, корачаху горе доле између буковог 
жбуња на главној стази. Гроф ме поздрави са иро- 
ничном учтнвошћу. Бокард н Лињерол се састадоше 
да одреде место за борбу и оружје.

„Јутро је хладно", рече гроф, „ако вам је по 
вољи, борићемо се у грудњацнма“.

„Господнн нема панцира,“ добаци Лињерол и 
учини покрет као да хоће да ме опш/а по грудима.

Гнш му даде миг оком да се мане тога. Пону- 
днше нам два дугачка бодежа. Борба поче, зачас 
приметих да пред собом имам потпуно хладнокрвног 

и по окретностн далеко надмоћнијегпротивника
борца. Пошто са неколико овлашннх удара опро- 
ба моју снагу, као у борионнцн, поче озбнљније. На- 
стаде самртна збиља. Направи кварту и зарину убр- 
заним темпом секунду. Моја одбрана дође још у 
право време: ако понови овакве ударе нешто брже, 
био сам изгубљен. Видех га како се задовољно сме- 
шка и већ се помирих са концем свога живота.

Удар севну као муња, али се витки бодеж ви- 
соко сави као да погоди на какав тврд иредмет, ја 
парирах, посегох ударом и грофу, који се, сигуран 
у своју победу, беше и сувише изложпо, зарих свој 
мач у груди. Он пребледе, испусти мач н сруши се.

Док се Лињерол сагињао над самртником, мене 
Бокард хитро одведе.

Пошли смо журно поред зида у полукругу до 
најближе капије, где уђосмо у неку малу крчму коју 
је Бокард познавао. Прођосмо тремом н починусмо 
иза куће у густо обраслој сеници. У раној јутарњој 
влази почивало је још све мирно као изумрло. При- 
јатељ викну да донесу вина, које после извесног 
времена донесе нека поспана келнерица. Он потеже 
са задовољством, а мој пехар остаде недирнут пре- 
да мном. Седео сам прекрштених руку на прсима и 
оборене главе. Убиство ми је тиштало душу.

Г '
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Бокард ме нуђаше да пијем и пошто испразнихј’^;;'м "
пехар, њему за љубав, поче он: „Да ли ће сада неко . 
променити своје мишљење о нашој драгој госпи нз'-'' >•' 
Ајнзиделна?41

„Остави ме на миру!44 одговорих мрзовољно, шта 
ту нма она посла што сам убио човека!44

„Више него што мислиш!44 додаде Бокард и по- 
гледа ме прекорно. „Само њој имаш да захвалиш 
што си сад овде поред мене! Дужан си јој подебелу 
свећу!44

1

Ја слегох раменима.
„Неверниче!44 викну он и извуче, машајући се у 

мој леви џеп, победоносно медаљон који је иначе 
носио око врата, и који је јутрос, док ме је плахо 
грлио, тутнуо био потајно у џеп од мога грудњака.

Као да ми паде копрена с очију.
Сребрни медаљон беше задржао удар који је 

нмао да пробије моје срце. Прво осећање које 
ме обузе био је љутити стид, као да сам учинио не-
што нечасно и заштитио груди супротно пропнсима 
о двобоју. Уз то се мешала љутња што једном идо- 
лу имам да захвалнм за свој живот.

„Боље да сам платио главом44, мрмљао сам, 
„него што за своје спасење имам да захвалим злом 
празноверју!44

Али лагано се разведрнше моје мисли. Гаспарда 
мн изиђе пред очи а с њоме и све обиље живота. 
Осећао сам захвалност за поклоњени живот, и кад 
сам опет погледао у ватрене Бокардове очи, нисам 
имао срца да се с њиме свађам, ма колико да сам 
то желео. Његово празноверје се могло одбацити, 
али његова пријатељска љубав беше ми живот 
спасла.

!

I

Срдачно се с њиме растадох н пожурих испред 
њега кроз капију и даље, преко кроз град, кући 
адмираловој, који ме очекивао у то време.

Ту сам провео преподне за столом, овога пута 
забављајући се прегледањем рачуна који су се од-
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носили на опрему хугенотскс чете убачене у Флан- 
дрију. Кад мн адмирал у једном слободном тре- 
нутку прнђе, усуднх се да га замолим да ме пошаље 
у Фландрнју, да учествујем прн упаду и да му ша- 
љем брзе и поуздане извештаје о току упада.

„Не, Шадау“, одговори он машући главом, „не 
смем вас изложнти опасности да вас сматрају за 
пљачкаша и да свршите на вешалима. Друго је не- 
што, ако бн по објави непријатељства пали борећи 
се уза ме. Ја сам обавезан вашем оцу да вас не из- 
лажем никаквој другој опасности сем честитој ју- 
начкој смрти!“

Л1огло је битн отпрнлике подне кад се прет- 
собље, преко обичаја, напуни и чу све жешћи жагор.

Адмирал позва унутра свога зета Телншиа и 
овај му саопшти да је гроф Гиш тога јутра пао у 
двобоју, а да је његов секундант, озлоглашени Ли- 
њерол, позвао послугу грофову да његово тело од- 
несу са капије св. Михаила и, пре него га је иеста- 
ло, знао рећи послузи само толико да је њихов го- 
сподар пао од руке некаквог њему непознатог ху- 
генота.

I

Колињи набра обрве и расрди се: „Зар нисам 
строго забранио — зар нисам претио и молио, зар 
нисам преклињао, да нико од наших не заподева у 
ово судбоиосно време никакву распру која би се 
могла свршити крвљу! Зар двобој није, сам по себи, 
дело које ниједан хришћанин не би требало, без иу- 
жде и невоље, да товари себн на душу, јер у овим 
данима, кад и једна варница може да припали буре 
барута на коме стојимо и да иас све бацн у пропаст, 
тај чини преступ према својим једноверницима и 
према домовини.“

Ја нисам дизао главе са својих рачуна и био сам 
врло радостан кад сам свршно свој посао. Тада сам 
пошао у крчму и наложио да ми се пртљаг донесе 
у дом кројача Гилберта.
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Болсшљив и плашљива лица, отпрати ме газда, 
уз миого учтивости, у одају одређену за мене. Одаја 
је бнла велнка и пространа и надмашивала, чинећи 
последњи спрат куће, читави тај део града, чнтаво 
море кровова нз кога су торњеви стрчали ка обла- 
цима.

„Овде сте сигурни!" рече Гилберт меким гласом 
п примора ме да се насмешим.

„Радујем се,“ одвратих ја, „што ћу становати 
код једног верског сабрата."

„Верског сабрата?" протепа кројач, „не говори- 
те тако гласно, господине капетане. Истина је, ја сам 
евангелички хришћанин и — ако не може бити друге 
— готов сам и умрети за свога Спаситеља; или бити 
спаљен као што је било на тргу у Дибургу! — то

хе, језа ме од тога по-сам гледао као дечак 
днлази!"

„Будите без бриге,“ умнривах га ја, „та времена
су прошла, а утврђени мир осигурава свакоме сло- 
бодно исповедање вере.“

„Дао би Господ да тако остане!“ уздахну кро- 
јач. „Алн Ви не познајете нашу париску светину. То 
је диваљ и завидљнв свет, а ми хугеноти имамо ту 
привнлегију да их једимо. Јер живимо повучено, 
смерно п праведно, па нам пребацују да хоћемо да 
се од њих издвајамо као бољи; али, тако ми Го- 
спода! Како би било могуће слушати десет заповести 
а не одвајати се од њих!“

Мој новн газда ме остави, а кад се поче хвататн 
сутон, пођох преко у саветникову кућу. Нађох га 
сасвнм утучена.

„Зла коб господари иашом ствари,“ поче. „Зна- 
те ли већ о томе, Шадау? Јутрос је некакав хугенот 
убио у двобоју једног отмсног двораннна, грофа 
Гиша. Читав Париз само о томе прнча, и ја мислнм 
да отац Панигарола нсћс пропустити прнлику а да 
нас све ие означи као убнлачку банду, а свога врло- 
га заштитинка — јер Гнш је бно ревностан посетн-
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лац цркве — да не прогласи за мученика католичке 
всрс... Глава ме боли, Шадау, морам ићи на починак. 
Нек вас Гаспарда послужн чашицом вина.“

За време овог разговора стојала је Гаспардапо- 
ред столице старчеве ослањајући се замишљено о 
њен стражњи наслон. Била је данас веома бледа и 
њене велике плаве очи гледале су врло озбиљно.

Кад остадосмо сами, сгојали смо неколико тре- 
нутака ћутећи једно према другоме. У мени се јави 
сад зла слутња да се и она, нако ме иозвала да је 
узмем у заштиту, туђи сад од мене, грозећи се крво- 
пролића. Чудне околностн, које су ме списле и коЈе 
нисам могао рећн Гаспарди а да тешко не увредим 
њено калвииистичко осећање, збуњивале су више 
моју савест, него што ју је тиштала кривица убн- 
ства, преко које мушкарац ипак олако прелазн. Га- 
спарда је осећала по менн да ми душу нешто тишти, 
а разлог томе могла је тражитн само у убиству гро- 
фову н непрнликама које су због тога могле снаћи 
нашу странку.

После извесног времена рече пригушеним гла- 
сом: „Ти си, дакле, убио грофа?*1 

„Да,“ одвратих.
Она опет ућута. Онда одједном, нагло се одлу- 

чив, приђе ми, загрли ме обема рукама и пољуби 
срдачно у уста.

„Л1а шта да си прекршио,“ рече одлучно, „ја сам 
твоја саучесница. Тн си то учинио мени за љубав. 
Ја сам та која сам те гуриула у грех. Ти си свој 
жнвот за мене заложио. Хтела бнх да ти се за то 
одужим, али како да то учииим?“

Ја је узех за обе руке и рекох: „Гаспардо, до- 
зволи мн да будем као данас и сутра и увек твој за- 
штитник! Подели са мном и опасност, и спас, и зло, 
и добро! Да будемо једно и нераздвојни до смрти!“ 

„Једно и нераздвојни!“ изустн она.
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ГЛАВА СЕДМА

Бешс прошао месец даиа од онога судбоносно- 
га дана када сам убио Гнша и задобио Гаспардину 
љубав. Из дапа у дан писао сам у кабинету адми* 
рала, који је мојим радом, изгледа, бно задо- 
вољан и понашао се према мени са све већим по- 
версњем. Осећао сам да му нијс остала непозната 
срдачност мојнх односа према Гаспарди, ма да то 
није поменуо ни јсдном речи.

За то време беше се положај протестаната у 
Паризу видно погоршао. Упад у Фландрнју не беше 
успео н разочарање се осећало и на двору и у јавном 
расположењу. Свадба наварског краља са дражесном 
али и лакомисленом сестром Карловом раширила је, 
место да јс премостн, још више провалију међу стран- 
кама. Недавно, пре тога, беше умрла напрасно, од 
отрова како се прнчало, Жана д*Ал6ерт, мати Нава- 
резова, коју су хугеноти због њене лнчне вредности 
веома ценили.

На сам дан свадбе корачао је адмирал, место да 
присуствује служби, на тргу пред саборннцом одме- 
реним корацима горе доле, н изрекао реч, он 
иначе тако опрсзан, која је искоришћавана у 
најогорченије непрнјатељство противу њега. „Но- 
трдам“, рекао је он, „закићеиа је заставама које су 
нам у грађанском рату отелн; оне се морају скнну- 
ти и заменити славнијим трофејима!" Тнме је ми- 
слио на шпанске заставе, али је реч друкчије ту- 
мачена.
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I. Колињи ме беше послао с једним налогом у 
Орлеан, где се налазнла немачка коњица. Кад сам 
се вратио отуда н ушао у свој стан, дочека ме Гил- 
берт са страшним нзразом лица.

„Зар не знате, господине капетане", јаднковао 
је он, „да је адмнрал јуче мучки рањен, кад се из 
Лувра враћао у своју палату? Кажу није смртно, 
али при његовим годинама и брнгама које је нато- 
варно себн на леђа, ко зна како ће се то свршнтн. А 
ако он умре, шта ће битц с нама?“

Брзо пожурих у стан адмиралов, али ме не пу- 
стише унутра. Вратар ми рече да је висока посета 
у кућн, краљ и краљица мати. То ме умнри, јер сам 
у својој безазлености закључивао из тога да Ката- 
рина не може имати удела у неделу кад и сама по- 
сећује жртву. Краљ је, увераваше вратар, бесан због 
подмуклог напада на жнвот његова очинског при- 
датеља.

Ја се онда упутих натраг к стану саветникову, 
кога затекох у жнвом разговору са једном заннмљн- 
вом личношћу, човеком средњих година, чији су
живахни покретн одавалн Провансалца; носио је 
орден св. Михаила. Још никада нисам загледао у 
паметннје очи. Просто су зрачиле духом, а око без- 
број бора и линија око очију и уста огледала се 
немирна игра враголастих и оштроумних мисли.

„Добро што сте дошли, Шадау“, дочека ме са- 
ветннк, док сам ја нехотично упоређивао невино ли- 
це Гаспардино, на коме се огледала сушта чистота 
просте н јаке душе, са мудрим изразом гостова лн- 
ца, „добро је што сте дошли! Господин Монтењ хоће 
да ме насилу одведе у свој замак у Перигорду“.

„Тамо ћемо заједно читати Хорација“, додаде 
странац, „као што смо чиннли некада у бањама у 
Ексу, где сам имао задовољство да упознам госпо- 
дина саветника“.

52

Г4



-Г , — ..... ■ 1

„Мислите ли ви, Монтењу44, настави саветник, 
„да смем оставити децу саму? Гаспарда неће да се 
одвојн од ујака, а овај млади Бернанин од ње“.

„Ах шта“, поче господин Монтењ, обраћајући се 
мени мало с потсмехом, „ви ћете, да би ојачали у 
врлини, читати књигу Тобнје!“ па, мењајући тон, 
пошто се загледа у моје озбиљно лице, заврши: 
„Крагко и јасно, ви ћете ићи са мном, драги савет- 
ниче!“

„Да није каква завера противу нас хугенота?41 
упитах заинтересовано.

„Завера?“ понови Гаскоњац. „Не, да ја о њој 
знам. Ако није једна од оних која ствара облаке 
пре него провали олуја. Четири петине једне нације 
хоће последња петнна да прнмора на нешто игго 
ова неће — т.ј. на рат у Фландрији — то може за- 
нста иаелектрисати агмосферу. И не узмите ми за 
зло, млади човече, 
првог принципа животне мудрости: народ у коме 
се жнвн не сме се вређати ниподаштавањем њего- 
внх обичаја“.

„Рачунате ли ви религију у обичаје једнога на- 
рода?“ упитах ја пренеражен.

„Да, у извесном смислу“, рече он, „али овога пу- 
та мислио сам само на обичаје дневнога жнвота: ви 
се хугеноти одевате туробно, правите озбиљна лица, 
не разумете никакву шалу и крути сте као ваши 
оковратници. Укратко, ви се одвајате, а то се 
осећа и у највећем граду као и у најмањем селу. 
Ту гизовци разумеју живот много боље. Баш сам 
пролазио онуда кад херцог Хајнрих сиђе из своје 
палате пружајући руку грађанима којн су доле сто- 
јали, весело као Француз н срдачно као Немац! Тако 
је право! Та, ми смо рођени сви од жене, а сапун 
није скуп“.

Мени се чинило као да се Гаскоњац трудио да 
тешке бриге прнкрије овим шаљивим тоном н хте- 
дох да га даље испнтујем, али стари слуга пријави

I ви хугеноти грешите против

*.
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гласника адмиралова који јс мене и Гаспарду звао 
неодложно к себн.

Гаспарда се забрадн густим велом и журно по-
ђосмо.

Успут ми је прнчала шта је препатила у моме 
отсуству. „Јахати уза те кроз кишу танади била би 
нгра према томе4*, уверавала ме. „Светина је у на- 
шој улицн постала толико затрована да нисам мо- 
гла из куће изнћи, а да не нду за мном и не псују. 
Ако бнх се обукла као што мн доликује, викали су 
за мном: гле како је охола! Ако бих обукла што 
просто, онда би викалн: гле лицемерке! Један даи, 
илн недеља, могло би се некако и издржати; али 
кад се томе краја сагледати не може! — Наш по- 
ложај овде у Паризу потсећа ме иа случај онога 
Италијана кога је његов непријатељ бацио у по- 
друм са четирн мала прозора. Кад се овај идућег 
јутра пробудно, било их је само трн, сутра дан два, 
трећег дана један, укратко, он увиде да га је његов 
пакленн непријатељ затворио у неку машину која 
се претварала постепено у тесни мртвачки сандук“.

Причајућн о томе, бејасмо доспели у адмиралов

!
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Г: стан, и он нас одмах прнми.

Седео је усправно у постељи са рањеном ле- 
вом руком у завојнма, блед и нзнурен. Поред њега 
је стојао свештеник сиве браде. Не пусти нас да до- 
ђемо до речи.

„Моји дани су избројани", рече он, „чујте и по- 
слушајте ме! Ти, Гаспардо, род си ми као дете мога 
драгога брата. Сад није тренутак, да се крије, то 
што знаш и што овоме не сме остатн неречено. Тво- 
јој мајци је један Француз нанео неправду, нећу да 
и ти испашташ грехове нашег народа. Ми плаћамо 
што су наши оцеви згрешили. Ти, Гаспардо, треба, 
уколико стоји до мене, да у немачкој земљн водиш 
кротак и миран живот“.

Затим се окрену мени и настави: „Шадау, ви 
не смете вашу ратну школу довршити под мојом ру-
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ком. Овдс изгледа мрачно. Мој живот сс клони 
крају, а моја смрт значи грађански рат. Не мешајте 
се у то, забраљујем вам. — Дајте Гаспарди руку, 
дајем вам је за жену. Водите је без оклевања у 
свој завичај. Оставите ову несрећну Француску, чим 
сазнате за моју смрт. Савите Гаспарди огњиште на 
швајцарском тлу, оида ступите у службу код прин- 
ца од Орание и борите се за праведну ствар!“

Па махиу свештеиику и позва га да нас венча.
„Само што краће“, прошапта, „уморан сам и мир 

ми је потребан‘4
Ми се спустисмо на колена пред његовом по- 

стељом и духовник сврши своју дужност, саставља- 
јући наше руке и говорећи молитве напамет.

Затим нас благослови адмирал својом такође 
осакаћеном десницом.

„Збогом!" заврши, спусти се у постељу и окрену 
лице к дувару.

Оклевајући да напустимо одају, чусмо још јед- 
ном адмиралово дисање, и како мирно заспа.

Ћутећи н у чудиом расположењу дошли смо 
натраг и затекли Шатијона још у живахном разго- 
вору са господином Монтењом.

„Добио сам партију!" лнковаше овај. „Пријан 
је пристао и ја ћу му сам спаковатн кофер, јер се 
ја у томе изврсно разумем".

„Идите, драги ујаче!“ рече Гаспарда, „и не бри- 
ните се за мене. То је сад ствар мога супруга“. И 
прнтиште моју руку на своје груди. И ја га почех 
наговарати да путује с Монтењом.

Одједном, кад смо га сви саветовалн и мислили 
да смо га наговорили, упита он: „Је ли адмирал 
напустио Париз?“ И кад чу да Колињи остаје и по- 
ред свег наваљивања његових, чак и кад би њего- 
во стање дозвољавало да се крене на пут, викну 
Шатијон, блистава ока и одлучннм тоном, који ни- 
сам код њега познавао: „Онда остајем н ја. Био сам 
у животу често плашљивац и егонста; нисам оста-
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јао уз своју једноверну браћу, нао што је требало; 
али у овом последњем часу нећу их напустити".

Монтењ се уједе за усну. Све наше наговарањс 
није више нншта помагало, стари остаде прн својој
одлуци.

Тад га Гаскоњац куцну по плећима и рече са 
извесном иронијом: „Стари младнћу, вараш сам сс- 
бе, ако мнслиш да тако поступаш храбрости ради. 
То чиниш нз удобности. Постао си лен да би могао 
напустнтн своје угодно гнездо, чак нн при опасно- 
сти да га сутра олуја збрише. И то је иекакав прин- 
цип, и имаш право на свој иачин“.

Алн ироннчни израз његова лица претвори се у 
дубоко болан осећај, загрли Шатијона, пољуби га 
н опрости се брзо.

Саветник, чудно потресен, пожеле да остане
сам.

„Оставнте ме, Шадау“, рече стискајући ми руку, 
„и навратите вечерас још једном пре спавања".

Гаспарда, која ме испрати, зграби на вратима 
одједном мој путнички пиштољ, који је био још у
појасу.

„Остави!" опоменух је. „Добро је напуњен1*.
„Не!“ насмеја се забацујући главом, „задржавам 

га као залогу да нећеш изостати ове вечери!“ и по- 
беже с њнме у кућу.
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ГЛАВА ОСМА

У мојој соби очекивало ме писмо мога ујака на 
уобичајеном формату, са адресом на добро познати 
старомодни начин. Црвени отисак печата са деви- 
зом РМегЈп е* Уоуа^еиг! био је овога пута испао и 
сувише велики.

Још сам држао неотворено писмо у руци кад 
Бокард упаде унутра и не куцајући.

„Зар си, Шадау, заборавио на своје обећање?" 
рече ми.

„Какво обећање?" упитах мрзовољно.
„ЛепоГ* додаде и насмеши се, али као насилу. 

„Ако тако наставиш, брзо ћеш заборавити и своје 
сопствено име! Увече, пре одласка у Орлеан, заре- 
као си ми се свечано у механи код „Арапина4*, да 
ћеш испунити већ давно дато обећање да ћеш јед- 
ном походити нашег земљака, капетана Пфифера. 
Позвао сам те онда, по његовом налогу, за његов 
имендан у Лувр.

Данас је дан св. Бартоломеја. Капетан додуше 
има много имена, сигурно осам или десет, али по- 
што је великомученик Бартел у његовим очима од 
свих највећи светац и мученик, то, као добар хри- 
шћаннн, слави оваЈ дан на особит начин. Ако не 
дођеш, то ће ти уписати у хугенотску тврдоглавост".

Ја сам се, разуме се, сећао да Је Бокард често 
наваљивао са оваквим позивима и да сам посету од 
недеље до недеље одлагао. Да сам му баш за да-
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нашњи дан био обећао, ннсам се могао сетити, али 
није било искључено.

„Бокарде", рекох, „вечерас ми је незгодно. 
Извини ме код Пфнфера и пусти ме да останем 
код куће“.

Али сад он навалн на све могуће начине да ме 
на то прнволи, час се шалећи н правећи детињарије, 
час молећи и преклињући. Најзад ће рећи: „Тако? 
Зар тако држиш своју задату реч?“ — И не знајући 
да можда и нисам задао реч, нисам овај прекор мо- 
гао отрпети н пристадох најзад, иако сасвим преко 
воље. Устезао сам се док ннје обећао да ћу се кроз 
једаи час вратити натраг, те пођосмо у Лувр.

Париз је био миран. Сретали смо само поједине 
групе грађана, који су шапатом разговарали о стању 
адмираловом.

Пфиферова је одаја била у приземљу, у вели- 
ком дворишту Лувра. Изненадио сам се кад сам ви- 
део његове прозоре слабо осветљене, а у одајн је 
владала гробна тишина место веселог славља. Кад 
смо ушли, стојаше капетан сам усред собе, наору- 
жан од главе до пете, и задубљен у некакву депешу, 
коју је, изгледа, пажљнво чнтао, готово срицао, јер 
Је кажипрстом леве руке превлачио по рецнма. 
Кад ме примети, приђе ми и ослови ме осорно: „Ваш 
мач, младнћу! Ви сте мој заробљеник" — Ист жре- 
мено се приближише два Швајцарца коЈи су стоја- 
ли у засенку. Ја устукнух корак.

„Ко вам на то даје право, господине капетане?“ 
повиках Ја. „Ја сам адмиралов писар“.

И не удостојив ме одговора, маши се руком мо- 
га мача и истргне ми га. Толико сам био ван себе 
од узбуђења, да нисам ни помишљао на отлор.

„Чнните своју дужност!“ заповеди Пфифер. Оба 
Швајцарца узеше ме између себе н Ја пођох с њима 
не опирући се, добацивши само Бокарду љутит по- 
глед прекора. Нисам могао ништа друго мислити

*
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него да је Пфифер добио краљевски нало^ да 
ухапси због двобоја са Гишом.

На моје чуђење поведоше ме само неколико кб-’~ 
рака ка одаји Бокардовој, која је мени била добро 
позиата. Један Швајцарац извуче кључ и покуша да 
отвори, али би узалуд. Изгледало је да су му, у 
хнтњн, далн неки други кључ те посла свога друга 
натраг да потражи прави кључ од Бокарда, који 
беше остао код Пфифера.

За то кратко време чух, ослушкујући груби 
глас капетанов како грди: „Та дрска ваша будала 
може мс места коштати! Али у овој пакленој ноћн 
неће нас, ваљда, ннко ни питати за то; али како 
ћемо сутра јеретика одвести одавде? Нек ми свети 
опрости, што спасавам живот једном хугеноту — 
али не смемо допустити да ови проклети Французи 
закољу нашег земљака и грађанина бернског — у 
томе опет имате право, Бокарде...14

Сад се отворише врата, и ја се нађох у мрачној 
одаји, кључ се обрну иза мене и навуче се тешка 
реза.

.

Корачао сам, мучећи себе мислима, узбуђен го- 
ре доле у Бокардовој одаји, коју сам из мојих по- 
хода Бокарду добро познавао. Гвозденим шипкама 
ограђени прозор поче се лагано осветљавати, јер се 
појави месец. Двобој је, мишљах, могао бити једини 
вероватан разлог за моје хапшење, ма окретао ствар 
како хоћу. Истина, последње речи Пфиферове беху 
ми нејасне; али, помишљах, можда сам их рђаво ра- 
зумсо, или је храбрн капетан могао бити мало на- 
пит. Још непојмљнвнје, готово ми се на то кожа је- 
жила, било је понашање Бокардово, јер никада, ни 
у једној прилици, не би он био у стању да учнни 
издајство.

И уколико сам више размишљао, утолико сам 
се више заплстао у неразрешиве противуречности и 
обузимала ме страшиа сумња.
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Је ли могуКе, мишљах, да постоји какав крвавн 
план протнву хугенота? Јс ли то могуће замислитн? 
Може ли краљ, ако није сишао с ума, пристати на 
уништење странке чија бн га пропаст морала оста- 
внти као роба, на милост и немилост његових часто- 
љубивих стричева од Лотрингије?

Или је, можда, скована каква нова завера про- 
тиву личностн адмнралове, па желе да одстране јед- 
нога од његових верних људи? Али изгледах себи 
и сувише незнатан, да би баш прво на меие поми- 
слилн. Краљ се је жестоко љутио због напада на 
адмирала. Да ли може човек, мозгах, ако га луди- 
ло није спопало, да се за неколико часова толико 
нзмени, да, место топле наклоности, осећа тупу 
равнодушност и дивљу мржњу?

Док сам тако мучио свој мозак, моје срце је ва- 
пијало, што ме моја невеста сада очекује и броји 
минуте, а ја, овде, ухваћен и немоћан да јој ишта 
јавим.

Још увек сам јурио горе доле по одајн, кад 
поче избијати часовник на Лувру; избројах дванаест 
удара. Дакле поноћ је. Дође ми помисао да при- 
макнем столнцу уз високи прозор, да се попнем у 
прозорско удубљење, да отворим прозор и погле- 
дам у ноћ, држећи се за решетке. Прозор је гледао 
на Сену. Све је бнло мирно. Хтедох већ да сиђем 
опет у собу кад погледах изнад себе и укочих се 
од ужаса.

Десно, на једном балкону првога спрата, толико 
близу да сам га готово руком могао дохватити, 
угледах, на месечини јасној као даи, три прилике, 
нагиуте над оградом, како немо ослушкују. Мени 
најближи био је краљ чије су, иначе не неплемени- 
те црте лица, раздирали сада страх, бес и лудило, 
и давали му паклени израз. Нн сан болесне маште 
није могао бити страшнији од ове стварности. И 
сада, кад ова давна збнтија пишем, виднм овога не- 
срећника очима духа свога и — гроза ме спопада.
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Поред њега, наслоњен, њсгов брат, херцог од Ан- 
жуа, опуштена, женски свирепа лица и цвокоћући 
од страха. Иза њих, бледа и непомична, најприбра- 
нија од свих, стојала је Катарина Медичијевка, по- 
лузатворених очију 
лнца.

и готово равнодушна израза

Одједном, као мучен стравом савести, учини 
краљ грчевит покрет као да би хтео да опозове већ 
нздату наредбу, а у истом тренутку разлеже се је- 
дан пуцањ; мени се учини у дворишту Лувра.

„Најзад!" процеди краљица и одахну, и три 
ноћне прилике ишчезоше.

Једно оближње звоно поче да звони на узбу- 
ну, затим друго; и треће завапи с њима, и тако ре- 
дом; јасна светлост буктиња распали се као пожар, 
учеста пуцњава и мени се учини, у мојој напрегну- 
тој машти, да разабирем самртничке уздахе.

Адмнрал је сигурно уморен, у то ннсам више 
могао сумњати. Али шта значе звона на узбуну, шта 
прво појединачни а после све гушћи пуцњи и хајка 
која је издалека допирала до мога ува? Зар се до- 
гађа оно што је најстрашније? Зар кољу хугеноте 
у Паризу?

И Гаспарда, моја Гаспарда, коју ми је адмирал 
поверно, изложена је овоме ужасу с једннм немоћ- 
ним старцем! Коса ми се дизала и крв кипела у жи- 
лама. Дрмао сам вратнма из све снаге, али напољу, 
у ходнику, владала је мртва тншина.

Затим сам се опет пео на прозор, дрмао и дрмао 
као очајник гвоздене шипке, али ннсам их могао 
ни покренутн.

Најзад ме обузе дрхтавица и зуби почеше да 
цвокоћу. Бацих се, као у лудилу, на Бокардову 
постељу и превртах се у њој у самртном очају. Нај- 
зад, кад је већ почело да свиће, обамрех у некакво 
стање које није било ни сан ни јава и које се не 
да описати. Чииило ми се да се још пентрам уз гво- 
здеие шипке и да гледам на неуморни ток Сене.
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А одједном појавн се из њених валова нека упола 
нага женска прилика обасјана мессчином, нека речна 
богнња, ослоњена на шкољцн, из којс се вода пс- 
нушила, као у Фонтенблоу на водоскоцнма, и почс 
да говори. Али њене речн нису се тицале мене, него 
камене женске фигуре која близу мене држц балкон 
на коме су стојала три краљевска завереника.

„Сестро,“ питаше она нз реке, „да не знаш мо- 
жда тн зашто се кољу? Лешину за лешином бацају 
у моју шумну постељу н сва сам улепљена крвљу. 
Пи, пи! Да то не спремају пропаст богаташима про- 
сјаци, које гледам како увсче перу своје дроњке у 
мојој води?“

„Не,“ прошапта камени лик, „убијају се јер се 
пе слажу о правом путу који води блаженству.“ — 
И преко хладног лица пређе јој потсмех, као да се 
потсмева иекој нечувеној глупости...

У томе часу зашкрнпаше врата, ја се преиух нз 
заноса и угледах Бокарда, бледа н озбиљна каква 
још никад не бејах видео, а иза њега двојнца од 
његових људн, од којих је један носио хлеб, а дру-

:

ги крчаг с вином.
„За нме Божје, Бокарде,“ викнух и полетех му 

у сусрет, „шта се вечерас збило... Говори!“
Он ме узе за руку и хтеде да се спусти поред 

мене иа постељу. Ја се успротивих и заклех га да 
говори.

*

„Умири се!“ рече. „Била је то зла ноћ. Ми Швај- 
царци нисмо криви, краљ је заповедио“.

„Адмирал је убијен?“ упитах гледајући га уко-

7

чено.
Ои потврди покретом главе.
„И остале хугенотске вође?“
„Мртви. Ако који од њнх није, као и Наварез, 

остао поштеђен особитом милошћу краљевом.
„Је ли иокољ свршен?“
„Не, још бесни париским улицама. Ни један ху- 

генот не сме остати у животу!“
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Тада ми мисао на Гаспарду сину као ватрена 
мун>а кроз мозак и све друго ишчезе у мрак.

„Пусти ме!11 викнух. „Моја жена! Моја сирота8

женаГ1
Бокард ме погледа зачуђено н питајући. „Твоја 

жена? Зар си ти ожељен?44
„Пусти ме, иесрећинче!" викнух и бацих се на 

!ћ, јер ми препречи пут. Порвасмо се и ја бих га 
надвладао да му не притече у помоћ један од ње- 
гових Швајцараца, док је други чувао врата.

Савладаше ме да падох на колена.
„Бокарде!“ преклиљах. „Тако ти милостивог име- 

на Господњег — тако ти свега што ти је драго — 
тако тн живота очева — тако ти блаженства мај- 
чина — смнлуј се и пусти ме! Кажем ти, човече, да 
је моја жена тамо 
тренутка — да је можда злостављају! Ах, ах!“ — и 
ударах се песннцама у чело.

I

|

да је можда убијају овога

Бокард одговори добростнво, као што се гово- 
ри болеснику: „Имаш ли памети, сироти пријатељу! 
Не би могао учннитн ни пет корачаја а да те тане 
не обори! Свак те познаје као адмиралова писара, 
Прибери се! То што тражиш немогућно је!“

Клсчећи на колеиима почех тада да јецам као
дете.

Још једном, готово несвесно као утопљеник, по- 
дигох очи на спасеље, док је Бокард поново згве- 
зивао свилену врпцу која се при рвању била пре- 
кинула а на којој је висно сребрни медаљон са лн- 
ком Богоматере.

„Тако тн матере Божје из Ајнзнделна!44 заклех 
га склопљеннх руку.

Бокард стаде као укочен, очнју упртцх горе и 
мрмљајући нешто као молитву. Затнм прицесе меда- 
љои устима и увуче га брнжљиво у недрав

Још смо обојица ћутали кад уђе Један 
подофицнр држећи неку иаредбу у руци.

млади
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„У име краљево и по заповести капетановој,4* 
рече овај, „узмите двојицу од ваших људн, госло- 
дине Бокарде, и предајте својом руком ову наредбу 
команданту Бастиље.14 — Подофицир изиђе.

Бокард се замислн за тренутак, па, држећи на- 
редбу у руци, приђе ми журно. „Промени брзо одс- 
ло са Катанијем!11 прошапта. „Покушаћу. Где ста- 
нује?м

„Острво св. Луја.“
„Добро. Окрепи се једним гутљајем, мораш 

имати снаге.“
Скидох брзо своје одело и бацих се у униформу 

једног краљевског Швајцарца, прнпасах мач и узех 
хелебарду, па с Бокардом и другим Швајцарцем по- 
јурих напоље.



ГЛАВА ДЕВЕТА

Већ у дворишту Лувра владао је страшан при-
зор. Ту су лежали, иаслаганн на гомнле, хугеноти из 
пратње Иаварског Краља, тек заклани, некн још у 

Идући иоред Сене сретали смо на свакомропцу.
кораку ужас. Овде је лежао какав сироти старац у
кр&и и с разбијеном главом, тамо се отимала из 
руку суровог копљаннка жена бледа као смрт. По- 
нека улица била је мирна као гроб, 
разлегао вапај за помоћ и јека самртника.

из друге се

А ја сам, неосетљив за ову несхватљиву величн- 
ну ужаса, јурио као очајннк само напред, тако да 
су ме Бокард и Швајцарац могли једна стнзати. Нај- 
зад до!)Осмо до моста и пређосмо га. Ја појурнх, 
што сам игда могао, према кућц саветниковој, не 
губећи ннкако из вида њсне високе прозоре. На 
једном од њих угледах рвање п отимање рукама; 
гурали су напоље неку људску нрилику седих вла- 
си. Несрећник, то је био Шатијон, држао се још 
тренутак својим слабачким рукама за перваз, али 
га нспусти н тресну о калдрму. Пројурих поред не- 
срећника размрсканог на калдрми, са неколико ско- 
кова пређох степенице и јурнух у одају. Била је 
пуна наоружаног света и чула се дивља галама кроз 
отворена врата бнблиотеке. Правећи хелебардом 
себи пут, угледах Гаспарду, притешњену у углу, 
и опкољену крвожедном гомнлом, коју је одбнЈала 
од себе држећи мој пиштољ у руци, циљајући час
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на овог час на оног. Била је бледа као утвара, а из 
њеннх плавих, широко отворених очнју севала је 
страшна ватра.

Рушећн све пред собом, једним залстом, нађох 
се поред ље. „Ах, хвала Богу, ти си!м рече и сруши 
се онесвешћена на моје руке.

За то време беху Бокард и Швајцарац продрли 
за мном. „Људи!“ припретн Бокард, „у нме краљево 
забрањујем вам да ову даму и прстом такнете! На- 
траг коме је живот мио! Имам наредбу да је водим 
у Лувр!“

Он беше пришпо мени и ја положих онесвешће- 
ну Гаспарду у наслољачу саветникову.

Тада из гомиле искочн неки одвратни тип, кр- 
вавнх руку и крвљу замазана лица, и ја у љему по- 
знадох озлоглашеног Лињерола.

„Лаж и превара!“ викну овај, „то Швајцарци? — 
То су прерушени хугенотн најгоре сорте! Овај овде 
— добро те познајем плећатн угурсузе — убно је по- 
божног грофа Гиша, а онај други био је с њиме. 
Удрите! Заслужно дело је утаманнти ове лопуже и 
јеретике! Али не дирајте ми девојку — она је моја!“

И лопужа навали бесно на мене.
„Зликовче!" внкну Бокард, „куцнуо ти је по- 

следњн час! Удри, Шадау!“ И хитро иавали, те 
окретно парира његов удар и одби увис његов 
бестидни мач, те му ја свој сјурих у груди до Оал- 
чака. Он се сруши.

Из гомиле се зачу бесан урлик.
„Бежнмо одавде!“ ману ми прнјатељ. „Узми же- 

ну у наручје и иди за мном!“
Сад навалише Бокард и Швајцарац кроз гомилу, 

која нас је раздвајала од врата, правећи пут којим 
сам ишао брзо за њима носећи Гаспарду.

Сиђосмо срећно низ степенице и дохватисмо се 
улице. Једва да бејасмо одмакли десетак корачаја кад 
одјекну пуцањ с једног прозора. Бокард се затету-

-
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ра, маши се иеснгурном руко.м медаљона, извуче 
га, принесе уснама које побледеше и сруши се.

Бешс погођен у слеиоочницу. Уверих се одмах 
да сам га изгубио и погледах горе ка прозору. Уби- 
ца је, ликујући, држао у руци мој пиштољ који Га- 
сиарда беше испустила. Крвожедна гомила ми је би- 
ла већ за петама, те се крвава срца отргох од свога 
пријатеља, уз кога клече његов верни војник, скре- 
тох нза оближњег угла у камену уличицу где се 
иалазио мој стан, дохватих се њега, непримећен, и 
потекох с Гаспардом кроз изумрлу кућу горе ка мо- 
јој одајн.

У ходнику, на првом спрату, затекох широке 
локве крви. Кројач је лежао заклан и његова жсна 
са четворо деце спавала Је самртним сном уз огњи- 
ште, збијена са њима на гомилу. Чак је уз њих било 
заклано и мало псетанце, љубимац куће. Задах крви 
испуњавао је целу кућу. Пењући се уз последње сте- 
пенице, угледах своју одају отворсну, а кроз полу- 
изваљена врата дувао је ветар.

Нашавши празну моју одају, овде се убице нису 
дуго задржавале, пошто им сиромашни изглед моје 
собе нијс обећавао никаква плена. Оно мало књнга 
што сам имао бнло је растурено и поцепано поподу, 
у једну од њих бејах ставио ујаково пнсмо кад је 
оно Бокард изнснада ушао, сад је било испало и ја 
га ставих у џеп. Мало готовине што сам имао носио 
сам зашивено у појасу, још од путовања.

Бејах наместио Гаспарду на постељу; бледа, нз- 
гледала је као да спава, а ја сам стојао поред ње 
размишљајући шта да радим. Она је била просто 
одевена, као служавка, сигурно у намери да бежи са 
својим поочимом. Ја сам нмао на себи униформу 
швајцарске гарде краљеве.

Обузе ме неисказанн бол због ове безбожно 
проливене, скупе н невине крви. „Даље из овог па- 
кла!“ рекох полугласно сам за себе.
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„Да, бежимо нз овог пакла!" понови Гаспарда 
усправљајући се на постељи. „Овде нам нема внше 
опстанка! Мапоље кроз најблнжу капију!*4

„Стрпи се још!“ одговорнх. „Смркнуће се међу- 
гнм и иомрчина ће нам можда олакшати бекство.*4 

„Не, никако,“ одврати одлучио, „нс могу остати 
даље ни тренутка у овој каљузи! Шта ми је стало 
до живота кад заједно мремо! Идимо право ка нај- 
ближој капији. Ако нас иападпу п хтедиу да ме зло- 
стављају, онда ме убн сам, и ако умлатиш од њнх 
два-три, нећемо умрети пеосвећени. 
то!“

Обећај ми

Пошто мало промислих, прнстадох и сам, јер 
се и мени чинило боље да по сваку цену дође једном 
крај овоме ужасу. Зар клање није могло сутра поче- 
ти, изнова, а капије се ноћу чувају још строжнје 
него дању.

Кренусмо се, идући лагано једно поред другога 
улицама натопљеним крвљу, док се над нама ширило 
без облачка дубоко плаветннло.

Доспесмо иа миру до капије.
На капији нспред враташца од стражаре стојао 

је прекрштених руку некакав лотрипшки ратник са 
ешарпом гизовца, и мерећи нас оштрим погледом.

„Две чудне птице!" рече и иасмеја се. „Куда, 
господине Швајцарче, с вашом сестрицом?"

Намештајући мач, приђох ближе, одлучен да му 
га заридем у груди, јер бејах већ сит живота и 
лажи.

г
4

„Тако ми ђавољнх рогова! Јесте ли ви то, го- 
сподиие Шадау?“ зачуди се лотриншки капетан, при- 
гушујући глас на последњој речи. „Уђите, овде нам 
нико не смета.“

Погледах му у лице, мислећи где сам га видео. 
Преда мном је стојао мој некадашњи чешки учитељ 
борења.

„Дабогме, то сам ја“, настави читајући моје ми- 
сли, „и, као што ми се чини, баш у добар час.“
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Рскавши то повуче ме у одају и Гаспарда уђе
за нама.

У загушљивој собшш лежали су на клупи два 
пијана војника, а поред њих на поду коцка и чу- 
тура...

„На ноге, пси једни!" насрну на њих капетан. 
Један се подиже с муком. Он га шчепа за мишицу 
и избаци пред врата: „На стражу! Лопужо! Јамчиш 
мн својим животом да нико не прође!" — А другог, 
који само нешто промрмља, скотрља с клупе и гур- 
ну га ногом под 1ву, где овај мирно наставн да хрче.

„Сад, господо, изволите сести!" и каваљерским 
покретом руке показа на прљаво седиште.

Ми се спустнсмо, он привуче некакву расклнма- 
тану столицу, опкорачи је, опре се лактовима о на- 
слон и поче фамилијарним тоном: „А сад на ствар! 
Ваш случај ми је јасан, иије потребно да ми га обја- 
шњавате. Ви желите пролаз за Швајцарску, јелЧе? 
Сматрам за част да вам учиним услугу за љубазност 
са којом сте мн ви, у своје време, показали лепи 
виртембершки печат, знајућн да сам његов зналац. 
Рука руку мнје. Печат за печат. Овога пута могу вас 
и ја са једним услужити."

Па потражи у своме буђелару и извуче неколи- 
ко хартнја.

„Видите, као предострожан човек, затражио сам 
од свога господара, херцога Хајнриха, да нам, за 
сваки случај, изда потребне путне нсправс, мени и 
мојнм људнма, којн смо синоћ учинили подворење 
адмнралу",
згрознх. „За случај да подвиг не успе. Али свети су 
се заузелн за дивни град Париз! — Један од пасоша 
— ево овај — гласн на име краљевског Швајцарца 
Фурижанина Коха, који је на отсуству. Ставнте га у 
џеп! Он вам оснгурава слободан пут кроз Лотрин- 
гнју до швајцарске границе. То бн бнло у реду. — 
А што сс тиче пута вашсга злата, на коме вам без 
ласкања честнтам," па се поклони пред Гаспардом,

}

,
тЛ

и учшш тако убнлачки гест да се
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„тешко да ће лепа дама моћи пешачнТи. Зато вам 
могу уступнти два кл>усета, једно чак са жеиским 
седлом — јер и ја нисам без љубавн и јашем обично 
удвоје. Ви ћете ми за ц>Нх дати четрдесет златних 
дуката у готову, вко их имате код себс, нначе ми је 
довољна н ваша часна реч. Мало су изанђали, јер 
смо морали наврат ианос к Паризу, али до границе 
ће још издржатн.1* Па нареди кроз прозорчић сеизу, 
којн је беспослен базао око капије, да нх брзо 
оссдла.

Док сам му на клупи бројао новац, готово сав 
свој нметак, рече Чех: „Чуо сам са задовољством, 
да сте част учннили своме учнтељу бореша. Причао 
ми је све прнјатељ Лнњерол. Није знао ваше име, 
али сам вас познао по љеговом опису. Ви сте Гнша 
пробуразнлн! Дођавола, то занста нешто значи. Нн- 
кад се томе не бих надао. Додуше, Лиљерол је вс- 
ровао да сте ималн нешто на грудима. То се од вас 
не би очекивало, али најзад свак се помаже како 
зна.“

,

седела је Га-За време овог грозног ћаскаља 
спарда бледа и без речн. Сад изведоше кљусад, Чех
поможе Гаспарди, која се при љеговом доднру стре- 
се од грозе, да ваљано уседне на седло, ја се бацих
на другог коља, 
ободосмо коље испод капије, која се разлегала од 
топота, и одосмо тутњећи преко моста.

капетан поздравн и ми, спасени,
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После две недеље, једнога свежег јесењег јутра, 
јездио са*1 са својом младом невестом уз последњу 
узвншнцу планинског венца који одваја Слободну 
грофовију од Нојенбуршке области. Били смо већ 
на врху, пустисмо коње да пасу и седосмо на једну
стену.

Пред нама се ширио простран, тих крај на јутар- 
У подиожју су блештала нојенбуршкањем сунцу.

језера, Муртен и Бил; даље се протезала сочно-зе- 
лена висија Фрибуршка са фином линијом брежу-
љака и загаситих ивица шуме; у позадини су светле- 
ле планине обасјане сунцем и са њнх се баш ски- 
дала копренаста магла.

„Ова лепа земља је дакле твој завичај и, најзад, 
евангеличко тле?“ упита Гаспарда.

Ја јој показах лево торњић замка ПЈомонта који 
се бљештао на сунцу.

„Тамо живи мој добри ујак. Још неколико ча- 
сова и он ће те дочекати као своје друго дете! — 
Овде доле, где су језера, евангеличка је земља, али 
онамо, где се назиру торњеви Фрибурга, почиње 
опет католичка/4

Кад поменух Фрибург, замисли се Гаспарда. 
„Бокардов завичај!44 додаде затим тихо. „Сећаш ли 
се како је био весео оне вечери кад смо се први пут 
срели код Мелина! Сад га узалуд очекује отац — 
радн мене је погинуо.44
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И крупне сузе се почеше низати ннз њене ја-
годнце.

Ла не одговорнх иншта, али, као муња, пролете 
кроз моју душу нсторија фаталне везе моје судби- 
не са судбнном мога вернога земљака и моје мисли 
оптуживаху се и извнњаваху ме!>усобно.

И нехотично се маших груди, на оно место где 
је Бокардов медаљон спречио смртоносни удар.

У грудњаку зашушта нешто као хартија, маших 
се у џеп и извукох заборављено, још непрочитано, 
писмо мога ујака и сломнх незграпни печат. Оно што 
прочитах, болно ме нзиеиади. Писмо је гласило:

,.Драги Хансе,
Кад будеш читао ове ретке, напустићу већ овај 

нли, боље, ући у другн жнвот.
Већ неколико даиа осећам се врло слаб, а да 

стварно нпсам болестаи. У тишипи скндам лагано 
хаџиску обућу и путнички штап. И док могу да ру- 
кујем пером, хоћу да те обавестнм о моме одласку 
и да писмо својеручно адресирам, да те туђи ру- 
копис не забрине. Кад будем већ онамо, стари Јохем 
има за дужност да уз моје име ставн крст и запе- 
чатн писмо. Црвено не црно. Не навлачи црнину за 
мном, јер ја сам у радостн. Остављам ти своје зе- 
маљско добро, не заборави небеско.

Твој драгн ујак Ренат".
Поред имена био је неспрстном руком нацртан 

велики крст. Окретох се иа страну н пустих сузама 
па вољу. Затим подигох главу и окренух се Гаспар- 
ди, која је, склопљених руку, стојала уза ме, чека- 
јући да је водим опустелој кући моје младости.
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